
Hogyan tisztelik a semlegességet.
A világháború nemcsak Európa hadat* 

viselő országaira mér súlyos csapásokat, ha­
nem azokra az országokra is, melyek a há­
borúba fegyveresen bele nem avatkoznak.

Amióta ezt a háborút gonosz ellensé­
geink felidézték és reánk kényszerítették, a 
kontinens összes semleges államai kénytele­
nek tűrni a belőle reájuk háruló kellemet­
lenségeket. Oly államtól, melyet katonai ha 
tatommal leigázni lehetett, az antánt nem 
tagadta meg ilyetén magas pártfogását: el­
kobozta például a görög királyságot és belső 
izgatók segélyével francia-angol gyarmatot 
csinált belőle. Amerikát fekete listákkal és 
egyéb szemtelenségekkel boszantja, Hollan­
diát postája és heringhalászatának lefogla­
lásával keseríti el, Dániának és a két északi 
államnak is mindenféle okvetlenkedését kell 
tűrni.

Da a legválogatottabb kinzóeszközökkel 
kényszerítik színvallásra Svájcot. Ennek az 
országnak belső konstrukciója bő alkalmat 
oyajt külső beavatkozásra. Ä Tráncianyelvű 
svájci állampolgárok kezdettől fogva furcsa 
semlegességet tanúsítottak. Genfben és Lau- 
sanneban tüntetéseket rendeztek, melyeknél 
különbek Fraociaors2 ágban sem játszódhat­
tak volna le és franciaországi politikusok 
egyre ismétlődő agttációs utazások és előa­
dások tartására használják fel a svájci ven­
dégszeretetet. A Géniben működő angol kon­
zul egész nyíltan foglalkoztat egy sereg ügy­

nököt és kémet és a francia kamarában el­
hangzott interpellációkból megtudtuk, hogy 
a francia — svájci lapok többségét a fran­
cia rendelkezési alapból »segélyezik«. Ezzel 
ellentétben a német Svájc Németország i- 
ránti rokonszenvének sohasem adott hangos 
kifejezést.

A nőmet Svájcnak ezt a semlegességét 
gúnnyal és megvetéssel honorálja az antánt. 
Svájcot — mint valami ellenségét — ki 
akarja éheztetni, nem akarja neki megen­
gedni, hogy a központi hatalmaknak szállít­
hasson; bárha ezek, mindeu ellenszolgálta­
tás nélkül, szénnel, acéllal és vassal látják 
el. Az antánt ellenben csak hozat Svájcból, 
maga semmítsem szállít neki. Csak amerikai 
szállítmányok átvitelét »engedte meg« eddig, 
korlátolt mennyiségekben, megnehezítő fel­
tételek mellett, melyeket most még annyira 
szigorítanak, hogy teljesen megkötik Svájc 
kereskedelmi forgalmát.

Julius elején Svájc tárgyalásokat kez­
dett Párisban, melyek immár céltalanoknak 
bizonyultak. Az egész vöt álon kudarcot val- 
to1f~tetö!t. A szándék ̂ élref9rfíerheretlen : 
kényszeríteni akarják Svájcot, hogy feladja 
semlegességét és üzenjen hadat a központi 
hatalmaknak.

Érdekes olvasni, minő álláspontot fog­
lal el ezzel szemben Svájc egyik legtekin­
télyesebb lapja, a »Berner Tagblatt«. Eze­
ket t r ja :

»Nem találunk semmi okot, hogy Né­
metország és Ausztria-Magyarország maga­

tartását velüuk szemben kifogásolhassuk. Ha 
Svájcnak egyszer állást kell foglalnia, mitől 
Isten óvjod, úgy határozottan azok ellen fog 
fordulni, akik legtöbbet kínozták, akik miatt 
legtöbbet szenvedett a akik legérzékenyebben 
sértették meg jogait Ez volt mindenkoron 
Svájc hagyományos politikája és remélhető­
leg az is fog maradni.«

Ellenségeink — tehetetlenségük tudatá­
ban — segítséget keresnek és akarnak ki­
erőszakolni mindenütt, ahol lehet és ahol 
nem lehet, csak hogy Európának még etrej- 
teltebb zugát is a háború áldásaiban része­
sítsék. Sikerülni ez a szándékuk épp oly 
kevéssé fog, amint nem fogják kicsikarhatni 
a nekik oly biztosnak tetsző, helyesebben: 
annak hirdetett győzelmet.

De mint adalék abhoz, hogy hogyan 
tisztelik mások semlegességét, az eljárásuk 
a háború történetének külön fejezetét fogja 
képezni, mely méltóan log sorakozni többi, 
nem kevésbé jellemző ocsmányságaik mellé.

A. csüktornyaiak- lieztbeezerzése.
Az akció, melyet a három Csáktornya^ 

takarékpénztár támogatásával Fejér Jenő tak. 
p. főkönyvelő kezdeményezett s dicséretes 
kitartással nyélbe ütött, a megvalósulás stá­
diumába került. Úgy áll a dolog, hogy a 
csáktornyaiak lisztszükséglete a jövő évre 
lehetőleg biztosítva lesz. A grófi uradalom­
tól s a pacsai járásból eddig 12—12 vaggon 
búza szereztetett be 40 vaggon szükséglettel

A Pauly-óra.
Irta: Moeris.

Pauly bácsi csizmaziamester volt segéd nél­
kül a jobbak közül. Fehérszakálló, jóságosarcú, 
mélyen szociális érzelmű bácsika. Magas termetű, 
teát* szinte zörgött a soványságtól, de arcára a 
jó étkezés mégis kicsalta a halavány pirl. Egyál­
talán nem adott az elegáns ruházkodásra, de a- 
roúgy páratlanéi tiszta kefélt volt a kopott barna 
kabátja és gondosan kivasalva az a nadrág, me­
lyet valaha egy ferencrendi apáttól kapott aján­
dékba. Kora reggeltől délután háromig olt kala­
pált, vágott, csirizeit asztalkája mellett, idétlenül 
erós talpakkal látva el a papok hatalmas cipőit; 
(mert ezek adták néki a főmunkát) délután ki 
▼ette a szájáb *1 a pipát, hóna alá vette a barna 
csomagolóba tekert kincseket és elment »expe- 
diálni«.

Bevégzett munkája után belépett a Ferenc- 
rendiek templomába, elrebegett egy rövid imádsá­
got, azután bement segíteni a fiának, a papirke- 
reskedésbe. Itt rakosgatott estig, megvacsorázott, 
elment a »Lenkhez« egy pohár borra. Itt már 
együtt voltak a társai. Az öreg Babos »cipőké­
szítő«, nehány hentesmeeter, órásmester és még 
Isten tudja micsoda majszter. Elhangzott nehány 
zsörlölódö vicc, valamennyien név eltek, aztán el­
komolyodtak, rágyújtottak a pipára. Valami ért­
hetetlen családi nyugalom lebegett közöttük. Soha 
amolyan korcsmái összekapás nem fordúlt elő ott 
a Lénknél. Néhány erős szó esett az állami ü- 
gyekról, melyeket a Friss Újság adataiból szedlek 
*'» dicsőítették a szociális érzelmet, néhányszor a

pokol fenekére kívántak minden gazdag embert, 
azután elmentek haza.

Az öregnek volt egy kis kertje az ablaka 
alatt. Nehány hiacint és két szál tulipán virított 
benne. F.z a kert volt az öreg menyországa. Al­
kony idején ide Ült ki a suszterszék mélyedésében 
jól elhelyezve, előkerült a családi pipa és igy me­
rengett Pauly bácsi egy-két óráig, hogy miről, azt 
senki sem tadja, csak én gondolom . .  . Elég annyi, 
hogy ilyenkor igen szomorú volt, sokszor a fájda­
lom csillogó könnye is megjelent a szemeiben . . .

Volt az öregnek egy órája. Legalább kétszáz- 
éves, II. József korából. Fekete ébenfaalapon, négy 
alabastrom-viaszoezlopon állt a kezdetleges göm­
bölyű szerkezet, melynek rövid ingája hatalmas 
ütésszerü zajjal lengett nagy ívben ide-oda. A 
számlapja valamikor krétafehér lehetett, meg a 
négy alubastrom-oszlop is; de az idő ezekre is 
reáirla névjegyét — akkoriban már megvoltak 
sárgulva azok, mint egy csontváz koponyája . . .  
A felhúzó zsineg olt lógott az inga mellett és az 
alul lévő ébenfaládikában egy gyöngyfüzér, egy 
női gyűrű és egy fénykép volt.

Pauly bácsi édesanyjának hagyatéka . . .  Mert 
valamikor a Pauly-család hires família volt. A 
Dunántúl egyik szögletében hatalmas birtokok urai 
voltak. De a szabadságharc idején elúszott, elve­
szett minden, az utolsó garasig, mert az akkori 
Pauly Tihamér ott küzdött a hősök sorában és 
azután ki is végezték. Az óra számlapjára be is 
véste a nevét. . Talán utolsó éjjelén. A szerke­
zet jelezte az időt is, bár naponta két órát sie­
tett; de Pauly bácsi határozottan a föld legpon­
tosabb órájának minősítette. Az ütése már bizony

inkább tompa recceenée volt, úgy hogy éjjel nem 
lehetett tőle aludni. De ez a reccsenés volt a vén 
csizmazia legszebb harangütése. Ez az óqp volt a 
lelke, mindene . . .

•* *
Mint fiatal diákgyerek mindennap ott voltam 

nála, a nagybácsimnál. Félve néztem a fekete, 
sistergőzajú óra-csodára és szívesebben ültem az 
Öreg asztalkája mellett, készségesen adogatva néki 
a szögecskéket. És amellett, hogy féltem az órától 
(nékem mindig úgy tetszett, mintha ez lenne a 
halál órája), mégis elmondtam a tanáromnak. Ez 
meguézte és egy hét a latt tudta az egész város a 
ritkaságot. Azonban attól a naptól kezdve, mikor 
a város hatalmas összeget Ígért az óráért, az öreg 
Pauly hirtelen beteges lett, teljesen magába zár­
kózva élt, hogy csak ritkán mertem elmenni hozzá. 
De lassankint ismét megbarátkoztunk, és amikor 
nem zaklatta többó senki, megint egészséges, víg- 
kedélyü volt Mintha az élete összefüggött volna 
az óra jóljárásával. Oly féltő gonddal tisztogatta, 
mint soha eddig. . .  és most már én sem féltem 
tőle, hisz tizennyolc éves fiatalember voltam . . .  
aki nem ül fel többé a  szép meséknek, hanem 
érdeklődik az ilyen ereklye iránt.

Panly bácsi egészen különös ember volt. ö t­
venéves koráig még nem szeretett. Nem akadt út­
jába oly leány, akivel a sorsát intéztethette volna. 
Egyedül a ' cipőinek élt, melyeket finom ftkete 
bőrből varázsolt készre. Oly sivár volt az élete, 
mint egy végtelen homoksivatag, mely szárad éa 
nem üdít. Az ilyen lélek aztán egyezer-többszőr 
ki szokott fakadni, ha mindjárt titokban is, de
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__ , r i  , nököt és kémet és a francia kamarában el- tartását velünk szemben kifogásolhassuk. Ht
Hogyan tiszteli* a semlegességet, hangzott interpellációkból megtudtuk, hogy Svájcnak egyszer állást kell foglalnia, mitől

a ____ __ ü . . , a francia —- svájci lapok többségét a fran- Isten óvjon, úgy határozottan azok ellen fog
• л лт 9 úoa- ^S8k EUfAPabh*a<tfl cia rendelkezési alapból »segélyezik«. Ezzel fordulni, akik legtöbbet kínozták, akik miatt 

v,sei . g 5 s?  У0* C8aP^80J a ’ J*a* ellentétben a német Svájc Németország i* legtöbbet szenvedett s akik legérzékenyebben 
nem azo ra az orszago ra is, melyek a ná- ránlj rokonszenvének sohasem adott hangos sértették meg jogait Ez volt mindenkoron 
borúba fegyveresen bele nem avatkoznak. kjfejezé8t. Svájc hagyományos politikája és remélhető-

geink felidézték és reánk kényszeritették, a A ,né“ el Sváj,c° ak ,ezt  ̂ aemtegesaégét leg az s fog m aradni« 
kontinens összes semleges államai kénytele. |u“ n*al és megvetéssel honorálja az antánt. Ellenségeink -  lehetetlenségük ludalá- 
nek tűrni a belőle reájuk háruló kellemet- S,váJco1 “  “ *nl vala,,V elIeD6é^ ‘ “  kl ba0 “  f e ls é g e t  keresnek és akarnak ki- 
lenségeket. Oly államtól, melyet katonai ha akarja éheztem, nem akarja nekim egen- erőszakolni mindenütt ahol lehet éa ahol 
tatommal leigázni lehetett, az antánt nem f dn’> ho«J  * központ, hatalmaknak szál lt- nem lehet, csak hogy Európának még elrej- 
leeaj fo iiiraaiA« mo ’ . I hasson; bárha ezek, minden ellenszolgálta- tettebb zugát is a háború áldásaiban része-
L Ä  Й , Ä Ü  f  l, л '** nélkül, szénnel, acéllal és vassal Tátják atlsék. Sikerülni ez a szándékuk épp oly 
izgatók segélyével francia-angol gyarmatot eK Az ftu,áD‘ eltenhen csafc hozat Svájcból, kevéssé fog, amint nem fogják kicsikarhatni 
csinált belőle Amerikát fekete lisfákkal és maga sem m ttsem szálttoekrC sak amer.ka, a nekik oly biztosnak le aző, helyesebben: 
egyéb szemtelenségekkel boszantja, Holtan- ^ á  li mányok átvitelét »engedte meg. edd.g, annak hirdetett győzelmet, 
diát Dostáia és herinohalá.zatának lefnola- korlátolt mennyiségekben, megnehezítő fel- De mint adalék ahhoz, hogy hogyan 
fásával keseríti el, Dániának és a két északi ételek mellett, melyeket most még annyira tisztelik mások semlegességét, a* eljárásuk 
államnak is mindenféle okvetlenkedését kell szigorítanak, hogy teljesen megkötik Svájc a háború történetének külön fejezetét fogja 
tQmj kereskedelmi forgalmai. képezni, mely méltóan fog sorakozni többi,

De a legválogatoüabb kinzóeszközökkel Jolin3 eleÍén Sváíc türgyalásokat kéz- nem kevésbé jellemző ocsmányságaik melié. 
kényszerftik színvallásra Svájcot. Eonek az deü Parisban, melyek immár céltalanoknak -------------
országnak belső konstrukciója bő alkalm ai b ‘ ° n ‘a k' Az A  C sá k to rn y á in k -  itó i& tb eezerzése .
nyojt külső beavatkozásra. A francianyelvü * * *  M m . A szándék 'Télretsrfierhetetlez): J
svájci állampolgárok kezdettől fogva furcsa kényszeríteni akarják Svájcot, hogy feladja Az akció, melyet a három Csáktornyái 
semlegességet tanúsítottak. Genfben és Lau- semlegességéi és üzenjen hadat a központi takarékpénztár támogatásával Fejér Jenő tak. 
aanneban tüntetéseket rendeztek, melyeknél hatalmaknak. p főkönyvelő kezdeményezett s dicséretes
különbek Franciaországban sem játszódhat- Érdekes olvasni, minő álláspontot fog- kitartással nyélbe ütött, a megvalósulás stá- 
tak volna le és franciaországi politikusok la* el ezzel szemben Svájc egyik legtekin- diumába került, ügy áll a dolog, hogy a 
egyre ismétlődő agítációs utazások és előa- télyesebb lapja, a »Berner Tagblatt«. Ezé- csáktornyaiak lisztszükséglete a jövő évre 
dások tartására használják fel a svájci ven* két ír ja : lehetőleg biztosítva lesz. A grófi ursdalom-
dégszeretetet. A Géniben működő angol kon- »Nem találunk semmi okot, hogy Né- tói s a pacsai járásból eddig 12—12 vaggon 
zul egész nyíltan foglalkoztat egy sereg ügy- metország és Au3ztria-Magyarország maga* búza szereztetett be 40 vaggon szükséglettel

. - pokol fenekére kívántak minden gazdag embert, inkább tompa reccsenée volt, úgy hogy éjjel nem
А  -Г f i U l y - ó r a .  azután elmentek haza. lehetett tőle aludni. De ez a reccsenée volt a vén

Irt.: M oeris. Az öregnek volt egy kié kenje az ablaka csirmazia legszebb harangöléee Ez az ÓV  volt •
p  . • ,  . .  . . . . . .  alatt. Nehány hiacint és két szál tn lip á n v ir i to t t lelke' m ,n d e n e "

knl / f n h L t  v Á T T  b !me8w ..J  ^ S!gé é '  benne. F.z a kert volt az öreg menyországa. Al- .  *
и к Г га.  «’ )Ó3á,g03ar^ ’ kony idején ide Olt ki a suszferszék mélyedésében 

ír t r « ;n t° Clá« SKMZe mÜ AáC9íí*AiMai aS ter.me ü’ jól elhelyezve, előkerült a családi pipa és igy me- Mint fiatal diákgyerek mindennap ott voltam 
1Л0А|1г«Лае»гД0 '^ь* a sov^nl s^8tól, de arcára a rengelj paolj bácsi egy-két óráig, hogy miről, azt nála, a nagybácsimnál. Félve néztem a fekete, 
Lián n am л8!? kicsa 1а а Ьа1ЛУ1пУаР1г1* senki sem tudja, csak én gondolom . . .  Elég annyi, sistergózajú óra-csodára és szívesebben ültem az
mi'iuv rvi-oi? °li f Z ? eí?rAF.rU^ff^0<ífSra,«é к0 a” hogy ilyenkor igen szomorú volt, sokszor a fájda- öreg asztalkája mellett, készségesen adogatva néki 
k«h4HP л 1 an4 tiszta kefélt volt a kopott barna jQm csj|j0g5 könnye is megjelent a szemeiben... a szögecskéket. És amellett, hogy féltem az órától 
kabátja és gondosan kivasalva az a nadrág, me- 1 ГпДкйт mindia Aav tetMetf minthR йк bnn« •
l í z i Vavha egy ferencrendi •»*“ «  kaP°u  ”)4п- . öregnek egy órája Lsgaiább kétszáz- (n4k s elmondtam a tanáromnak
dékba. Kora reggeltől délután háromig ott kala- éves, II. József korából. Fekete ébenfaalapon, négy " J  eBV* hé. a iaU tndta a.  eaéaz v i« i.
Pált, vágott, csirizeit asztalkája mellett, idétlenül alabastrom-viaszoszlopon állt a kezdetleges göm- T /asáso l ^ ^ n b a n  átló Га* nantól kezdve mHtor 
erós talpakkal látva el a papok hatalmas cipóit; bölytt szerkezet, melynek rövid ingája hatalmas ™ ! ! ^ а1т . э
(mert ezek adták néki a főműnkét) délután ki ütésszerü zajjal lengett nagy Ívben ide oda. А Д У Д  f S J !  r i?
vette a száját, .1 a pipát, hóna alá vette a barna számlapja valamikor krétarehér lehetett, meg a * csak ritkán mertem elmenni hozt*
csomagolóba tekert kincseket és elment »expe- néM alabastrom-oszlop is; de az idő ezekre iá kóz’ a 6 k er,e 'n ‘m " n h . á '
diálni*. reálrta névjegyét — akkoriban már megvoltak lasaankint ismét megbarátkoztunk, éa amikor

Bevégzett munkája után belépett a Ferenc- ^ « n lv a  <*zok, «И csontváz koponyája... 
rendiek templomába, elrebegelt egf rövid imádsá- A, el >DÍ* ” lne* I° 't ll.ó«oU az lnga ®el‘el‘ és az az óra iólWráaávil 0* í féltő aondda^UMtoIa t .

**.'■*"> • « &  > J f , 5 5 П м “ и р " . г  "  я  ’ 4 1 1 Д Я 5  . 2 ' Z Ä Ä
elmAn»^0*!̂ Út rakosgei(olt estig, meg\aceorázolf, . . . M tőle, hisz tizennyolc éves fiatalember v o lta m ...
« T .  a , ; 1:enkhai‘ .**1 P°h4r borra. Itt mar Pauly bácsi édesanyjának hagyatéka. .  Mert aki ’nem fel löbbé a  „ 6 mes6knek< hanfm
2 ,Tm 1 V0!l3k a társ«i. Az öreg Babos »cipőké- valamikor a Pauly-család híres família volt A érdekWdik a f  Пуеп erekije  irfn t. 
szító«, nehány hentesmester, órásmester és még Dunántúl egyik szögletében hatalmas birtokok urai
Isten tudáa micsoda majszter. Elhangzott nehány voltak. De a szabadságharc idején elúszott, elve- Pauly bácsi egészen különös ember volt. ö t- 
zsörlölódö vicc, valamennyien nereltek, aztán el- szett minden, az utolsó garasig, mert az akkori venéves koráig még nem szeretett. Nem akadt ut- 
■omolyodtak, rágyújtottak a pipára. Valami ért- Pauly Tihamér ott küzdött a hőeök sorában és jába oly leány, akivel a sorsát intéztethette volna, 
hetetlen családi nyugalom lebegett közöttük. Soha azután ki is végezték. Az óra számlapjára be is Egyedül a* cipőinek élt, melyeket finom ftkete 
amolyan korcsmái összekapás nem fordúlt e!ő ott véste a nevét. . Talán utolsó éjjelén. A szerke- bőrből varázsolt készre. Oly sivár volt az élete, 
a Lénknél. Néhány erős szó esett az állami ü- zet jelezte az időt is, bár naponta két órát sie- mint egy végtelen homoksivatag, mely szárad és 
gyekről, melyeket a Friss Újság adataiból szedtek tett; de Pauly bácsi határozottan a föld Iegpon- nem üdít. Az ilyen lélek aztán egyszer-többször 
ti* dicsőítették a szociális érzelmet, néhányszor a tosabb órájának minősítette. Az ütése már bizony ki szokott fakadni, ha mindjárt titokban is, de
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А 101л tengeren 
Am magot kutat, vár — — 
Miig m „Deutschland“ népen 
A tenger miatt jár.

xxembeo. Nébáuy vaggoura még kilátáa van. 
Ha nem kerül össxe ax egész lisxtmeonyi­
lá t , Akkor a grófi uradalom ioteoc.ója értei­
mében a készpénzfizetése családfenntartók 
elégtttetnek ki elsősorban és teljesen, a töb­
biek egyelőre legalább félévre. A takarék­
pénztárak a végleges lisztszükséglet megál­
lapítása céljából felhívást intéznek a család­
fenntartókhoz, az ennek alapján történt alá 
írás lesz azután a pozitív alap az akció reá- 
lizáláeára. A három takarékpénztár, a köz- 
érdekeltségből kifolyólag, az adminisztratív 
teendők ellátására a városi elöljáróság éa 
képviselőtestület tagjait kéri fel, a takarék- 
pénztárak csupán csak a számvitelt s a 
könyvelést tartják meg, anr egyúttal az ak­
ció fioan3 zirozásának biztonítékát képezi. A 
lisztutalványok a takarékpénztáraknál lesz- 
ntk vállipidók s ezek alapján a 1 szt a hely 
beii városi hídmérlegnél fog kiutaltatni, leg­
később szeptember elsejétől egyelőre 2 heti, 
azután egy havi ré9zletekb *n. D um ber el 
seje után, amire az egész iisztmennyiség 
együtt lesz, az egész évi szükséglet vásárol­
ható meg. A liszt árai kilogramonként: fi 
nőm liszt 100, tőzőliszt 64, kenyérliszt 46, 
korpa 30 f. Ebben a kezelési költségek s a 
6% os kamat is bele foglaltatnak. Az év 
végén mutatkozó számadási nyereség fölött 
a városi képviselőtestület illetékes dönteni

Adakozzunk лж e le se tt bősök öz­
vegye! é s  á r v á i  J a v á r  a  /

H adsegélyező H iva ta l főpénz- 
iá ra ,  K ép vise lő káz .

K f lL  0 N P Й L Й K.
A z  a n g o l  b lo k á d .

Vmlmki ma a n g o l  M er t  e  s e b r e  n em  j ó
T y ú k a a em é r e  l é p e t t ,  T en n i  a n g o l t a p a s a t ,
S  m o s t  j a j g a t ,  b a r a n g o l ,  J ó l  t u d j a  6  n a g y o n ,
K a r e s  s e g í t s é g e t .  H o g y  n em  g y ó g y í t j a  a  a t.

M é r g é b e n  n em  t u d ja ,  K ü ld i  i s  f l o t t á já t
H o g y  m i t e v ő  l e g y e n ,  G yo r sa n  s a e r t e s a é j j e l ,
V éra ő  t y ó k e a e m é r e  E l fo g n i  a  g o n o s a t
G y ó g y  f ü v e t  h o l  s a e d j e n .  K e l l  b á r m in ő  k éz z e l.

///, S z í v a  es ik  A ntal.

— őfelsége 86 évee. őfelsége 86 ik 
születése napját szokatlan melegséggel, sze­
retettel és as alattvalói hűség megnyilatko­
zásával ünnepelte az országos ünnepélyek 
keretében Csáktornya város közönsége is 
augusztus 18 ün. A hivatalok és intézetek, 
középületek ormain nemzeti lobogók ieugtefc. 
A templomokban pedig ünnepi istentisztele­
tek tartattak. Délelőtt 9 órakor a róm. kath., 
este fél 8 órakor az izraeli?a templomban 
gyű ekezett nagyszámú közönségen fölül a 
katonai tisztikar testületiig s jelenlek meg 
a hivatalok és intézetek vezetői és képvise­
lői. A Ferenciek templomában Róbert atya 
bázfőnök pontifikáit, az izr. imaházban pe­
dig Grünwald Illés dr. főrabbi tartott nagy­
szabású beszédet megemlékezve az ősz ag­
gastyánról, kiváló fejedelmi erényeiről s a 
rendkívüli időkről, melyek egyik fókuszában 
a király fenkölt s általános tisztelt alakja áll

— Kinevezéá. A Déli Vasút igazgató­
sága ifj. Masztnak József zágrebi déli vasúti 
forgalmi hivatalnokot zágrebi déli vasúti for­
galmi főnökké nevezte ki.

— Kitüntetés. Grábár István népföl­
kelő hadi munkás Csáktornyái lakost az el­
lenség előtt telt kötelességhü hadi szolgála­
taiért az ezüst vítezségi érdemkereszttel tün­
tették ki a vítézségi érem szalagján.

— Istentisztelet. Teke Dénes alsólend- 
vai ev. lelkész m^.d. e. fél 11 órakora ta 
nüóképző intézet zenetermében ev. istentisz­
teletet fog tartani s az úrvacsorát is ki fogja 
szolgáltatni.

— Uj hadnagyok. Őfelsége a király 
Kontier Gyula, Aszaló Imre. Torna Elek, 
Hajdú Jenő, Koller Jáuos, Weller Károly 
20. honv. gy. ezredbeli tisztjelölteket, a Csák­
tornyái áll. tanítóképző-intézet volt növen­

dékeit, oki. tanítókat a 20. honvéd gyalog­
ezred tartalékában hadnagyokká nevezte ki.

—  Halálozás, őzv. Zagansxki Nándorné, 
szül. Körber Karolina úrasszony, budapesti 
szállodás özvegye Budapesten, hosszú szen­
vedés után 71 éves korábau eihúnyt. A 
Vutsák család és kiterjedt rokonság gyá­
szolja az « ’hunytat. Nyugodjék békében!

—  Áthelyezések. A déli vasút Csák­
tornyái állomásának forgalmi hivatalnoki 
személyzetében a következő változások tör­
téntek: Mahler Jenő lorg. hív. Budapest déli 
vasút, Gerencsér Ferenc áll. kezelő Szán­
tódra helyeztetett át; Kaufmann Béla kato­
nai szolgálatra vonul be. Az áthelyezettek 
helyére Schubert Béla forg. hivatalnok Szán­
tódról, Déri Lipót forg. hivatalnok Buda­
fokról helyeztetett át Csáktornyára.

— Orosz fogságban. Kristofics Rezső 
48 gy. ezredbeli hadapród az orosz offrn- 
ziva alkalmából megsebesülve hadifogságba 
esett. Levele szerint a fogságban jól érzi 
magát

— A Vörös Kereszt Csáktornyái Fiók- 
egyletéhez 1915 évi augusztus hó 31-étől 
1916. évi augusztus 1-ig 675427 К pénz­
adomány s 150 К értékű fehérnemű érke­
zett. A fiókegylet vagyona 1916. augusztus 
1-én 570151 K, mely összeg a tavalyi ál­
lapothoz képest (403140 K) 167011 К va­
gyongyarapodást jelent. Jelenleg a tagok lét­
száma: 132.

—  Árdrágító büntetése. Branilovcs 
Péter drávaóhidi lakost azért, mert a 
2350/1916 M. E. rendelet 1. § ban megha­
tározott legnagyobb áron fölül adott el bú­
zát és árpát, a Csáktornyái járási főszolga- 
biró mint elsőfokú rendőri büntető biró 3 
havi elzárásra és 1000 К pénzbüntetésre 
Ítélte. Az Ítélet jogerős.

—  Uj őrlést arány. A minisztérium ál­
tal kiadóit uj őrlési arány a búzának a 
korpa és hulladék levonásával 84%*ra való 
kiörlését rendeli el. Ebből 15% finom liszt,

kiönti magából örökre azt az érzé3t, melyet sze­
relemnek mond az emberiség.

Szegény Panly bácsi egy életen át csak e- 
gyet gyászolt: az édesanyját. Vasárnap délutánon- 
kint, aa ikor ott künn tengernyi nép élvezi a va­
sárnapi szabad csend tündéries boldogságát, ő 
nem ment sehova, hanem odaállította az órát 
maga elé és versenyt beszélt a kattogó, recsegő 
aparátussal

Egyszer a magányos öregnek elfogyott a 
pénze. Olt ültem nála, amikor egy ily vasárnapon 
elővette húszéves pénztárcáját és a tartalmát oda- 
borítotla a kopott asztalra. Bizony cakkompakk 
négy krajcár osztrák értékű münz esett oda, sem­
miképpen több — és az öregnek megremegett a 
szakálla.

— Hihetetlen . . . .  a  kundsaft nem fizet. . . .  
morogta magában.

Értékes ötletre jutottam.
— Adjak el az órát! — proponáltam, nem 

eejtve szavaim bünterhességét. . .
As öreg rám nézett — aztán felugrott és 

nekemrohant, majd hogy el nem találtak csontos 
kezei.

— Te hitvány kölyök, hát azt hiszed, hogy 
engem kicsufolhataz ? Hát te is сзак olyan vagy, 
mint a legutolsó csirkefogó. Te is az órámra pá­
lyázol ! Jegyezd meg magadnak, hogy amíg egy 
Pauly él, ez az óra családi kincs marad, és inkább 
éhen halok; de az óra itt marad a subláton . . . .

E'hülve kértem bocsánatot. Ily válaszra nem 
esámftottam. — — — — És megtörtént az a 
csoda, hogy Pauly bácsi életében először — adó- 
aágot csinált.

** *
Egyszer aztán, amikor egy szerdán délután 

erősen vitatkoztunk Bőlsche tanairól, (az öreg a

saját állítása szerint ezt az »egész közönséges em­
bert« és tanait épp úgy ismerte, mint a cipőszö- 
geil) bájos látogatónk érkezett. Tizenhét éves rít- 
kaszép leányka. Egy pár cipőt akart csináltatni 
magának (csodálatos!); de amig alkudozott, be­
szélgetett a kis leány, csaLfinta szemét le nem 
vette az óráról.

— Én ugyan nőknek cipőt sohsem készítet­
tem, — magyarázott Pauly bácsi — de a kisasz- 
szonynak kivételesen megpróbálok dolgozni és biz­
tosítom, hogy. . .

— Mondja csak Pauly bácsi, miféle külön­
leges óra ez? — vágott közbe hirlelenöl H Ka­
tinka, a város leggazdagabb oltárépítőjének a lánya ..

Az öreg arca csodálatosképen csöppet sem 
változott. Csillogó szemekkel és kifesziiett mellel 
állt a leány e lő tt. . .  és elmagyarázta az óra tör­
ténetét, — életében nyilván először! Érthetetlen 
kezdett lenni elöltem az öreg viselkedése. . .  én 
azonban Katinkával nemsokára nagyon jó ismerős, 
sőt több lettem — megszerettük egymást. Azt is 
megtudtam, hogy a leány nem a cipők miatt, ha­
nem az óra kedvéért járt Pauly bácsinál. . .  külö­
nös véletlen játéka a sorsnak — az óra hozott 
össze bennünket, egy örökre érvényes szellemi 
frigyre. . .

* *
Egy szép napon a leány hatalmas, értékes 

virágcsokrot kapott. Mindenféle értesítés nélkül. 
Valami ostoba tréfának vettük a dolgot; de ami­
kor minden héten két-három ajándék, hol virág, 
hol cakor, sőt ékszer is érkezett, utána kezdtem 
kutatni az ügynek és a titokzatos szerelmesnek.

Pauly bácsit csodálattal vettem körül. Abba­
hagyta mesterségét. Munkát többé nem fogadott 
el. Ellenben egy modern tiszta uj vasárnapi ruhát,

lakkcipőket vett; az asztalkáján a kalapács, bőr­
darabok, szegecskék helyeit sósborszesz, Margit- 
créme, manikureeszközök és efféle különlegességek 
foglaltak helyet. Napjában ötször is mosakodott 
és háromszor váltott ruhát, színházba járt és en­
gem húzott el ide-oda vendéglőkbe. És tényleg az 
ötvenéves ember egész fiatal lett, a gomblyukában 
mindig friss hyacint pompázott és ezüstgombos 
botjával vígan hadonászott ide-oda.

Nem tudtam eléggé cso dálkozni. Talán csak 
nem fejlődik vissza ez az ember a fiatalságba. ! 
És az ó ra ! Szegény nem cserregett, zörgött. Az 
Öreg akkor húzta csak fel, amikor éppen eszébe 
ju to tt . . .  Belepődött vastag porréteggel a tiszta, 
fényes ébenfa . . .  Senki sem tisztogatta többé ..

És érdekes, az öreg mindig megtudta, hogy 
mikor megyek a szerelmesemmel színházba vagy 
sétálni. És olyankor mindig hozzánk szegődött. 
Semmit sem gyanítva, mulattattok az öreget, aki 
előhozakodott legújabb vicceivel és szellemes tár­
salgásával sok kellemes órát szerzett nekünk.

— Te fiú, nem hiszed, hogy ez a Katinka 
nagyon is ennivaló teremtés ? . . .  kérdezte tőlem 
minden találkozás u tán . . .  az ember szinte sze­
relmes lehetne belé . . .

Másnap ismét, minden előbbit kifigarázó vi­
rág tömeg jelent meg Katinka ablakában. De ezút­
tal megtudtam a titkos küldő kilétét. Nyolc virá­
gosboltban történt hiábavaló kísérletezés után a 
kilencedikben napvilágra jutott a titok. Ki lehetett 
volna a hetven koronás csokor küldője — ha nem 
a vén gavallér, a szegény Pauly b ácsi! Ohó, most 
már tisztában voltam. Még aznap meglátogattam.

— Nem tudom, de Katinka oly szép virág­
csokrokat kap egy titkos ismeretlentől,. . .  nem 
sejti édes bácsi, ki lehet az ?  . . .



Csáktornya, 1916. augusztus 20. MURAKÖZ

20% főzőliszt s 497* kenyérijeit. Rozsból 
85% őrleodő ki. A  meglévő lisztkészlet to* 
vábbra is kimérhető. A  lisztárakra nézve a 
jól. 21 én kiadott rendelet a mérvadó. A 
korpa ára 100 kg. tiszta súlyra 20 Kban 
állapittatik meg. Az uj őrlési arány és korpa 
ára augusztus 18 án lépett életbe.

— A burgonya maximálása. Az 1915. 
termésből származó burgonya valamint az 
uj termés eladási ára min. rendelettel a ta­
valyi ár szerint újból maximálistól!. Esze­
rint étkezési burgonyának, nevezetesen a 
rózsa, hópehely, kifli, továbbá a sárgahéjú 
é s  h ú 3 Ú  b u r g o n y á n a k  követelhető l e g m a g a ­
sabb ára métermázsánkéut 11 K, minden 
más burgonyáért 9 K.

—  Pótszemle. A Csáktornyái járásban 
megtartandó 1877—1866 évi születésű nép- 
fölkelők a következő sorrendben soroztai­
nak. Szeptember 14 én: Beticza, Drávacsány, 
Bottornya; szeptember 15 én : Drávavásár- 
hely, Drávanagyfalu, Murasiklós; szeptember 
16 án: Csáktornya é9 Csáktornya vidéke: szép 
tember 18-án Felsőmihályfalva, Muraszent- 
márton, Muraszerdahely; szeptember 19*én: 
Stridóvár, Viziszentgyörgy községek.

—  Orosz fogságban. Az északi harcié 
ren folyamatban lévő oííenzivából kifolyólag 
Lázár Károly iglói tanílóképző-int. tanár is 
orosz fogságba esett. Lázár Károly a Csák­
tornyái áll. tanítóképző intézet növendéke 
volt. — Tanai Jenő Julián tanító is fogságba 
esett ugyanakkor.

—  Állandó mozi. A Rákócziufcai moz­
gó színház mai m űsora: Hadi híradó (bol­
gár harctér); A múmia (detektív dráma 3 
/е/v.; a legtökéletesebb detektiv szenzáció); 
A meseenger leány (vígját 3 felv.). — Kéz 
dete 7*6 és 7*9 órakor. — Vergődő szívek 
Janovics Jenő dr. magyar szenzációs drá 
mája jö n !

— Háborús statisztika. A ligetvári kör 
jegyzöségből, tudósítónk közlése szerint, a 
háborúban eddig 40 katona elesett, 30 fog­

A z  ö r e g  v é r p i r o s  l e t t .  A  l e g n a g y o b b  z a v a r b a  
j u t o t t .  I z g a t o t t a n  r á n t o t t a  e l ő  a z  —  E a u  d e  C u l o g -  
n e t ó l  á t i t a t o t t  z s e b k e n d ő c s k é j é t  —  é s  a z  o r r á h o z  
t a r t v a ,  m o t y o g t a  l á g y a n .

—  M i é r t  é r d e k l ő d ő i  a n n y i r a ,  s o h s e  b á n t s o n  
a z  t é g e d ,  b á r k i  k ö l d i !  L e f ő z v e  k u l l o g t a m  K a t i n k á ­
h o z .  A z  ö r e g  s z e r e l m e s ,  n y a k i g  s z e r e l m e s  —  e z z e l  
n y i t o t t a m  b e  . . .  K a t i n k a  a z  a b l a k  m e l l e t t  ü l t  a  
h a t a l m a s  l e g ú j a b b  c s o k o r  t ö v é b e n  —  é s  s i r t . .

—  K é p z e l d  —  a z  ö r e g  P a n l y  b á c s i  —  v a l ­
l o m á s t  t e t t  i n a  n e k e m  . . .  I s t e n e m ,  m i t  c s i n á l j u n k  
v e l e  . . .  S z ó  s e m  l e h e t  a z  i l y  o s t o b a s á g r ó l  . . .

P e d i g  ú g y  s a j n á l o m  s z e g é n y t . . .  S z e r e t e m  a z  
ö r e g  b á c s i t . . .  d e  . . .  d e  . . .

F o r r ó  t e s t e  t - l y  f é l v e  s i m u l t  a  k a r j a i m b a  . . .  
C s ó k j a i b a n  s z i n t e  é r e z t e m  a  f i n o m ,  a l i g  é s z r e v e ­
h e t ő  r e m e g é s t .  . .  T é n y l e g ,  m a g a m  i s  t e h e t e t l e n  
t e r v e z g e t é s e k b e n  i g y e k e z t e m  a z  ö r e g e t  k i á b r á n d í ­
t a n i  » e l s ő «  s z e r e l m é b ő l .  D e  h o g y a n  . . .  h o g y  b e l e  
n e  p u s z t u l j o n  s z e g é n y  . . .

V é g r e  ú g y  h a t á r o z t a m ,  h o g y  e g é s z  n y i l t a n  é s  
b e c s ü l e t e s e n  t u d t á r a  a d o m  K a t i n k a  v é l e m é n y é t .

E g y  d é l u t á n  e l m e n t e m  h o z z á .  I z g a t o t t a n ,  
m o n d h a t o m  k i s s é  d ü h ö s e n  t e l t e m  k e z e m e t  a  k i ­
l i n c s r e ,  m e l y  f é n y e s  v o l t ,  m i n t  a  k i v i k s z e l t  c s i z m a  
—  n z  ö r e g  é p p  e g y  l e g ú j a b b  s z a b á s ú  e l e g á n s  z s a ­
k e t t o t  h ú z o t t  m e g á r a .  D e  a z  e l 9 Ő  p i l l a n a t b a n  é s z ­
r e v e t t e m  v a l a m i t ,  a m i  f é l e l e m m e l  t ö l t ö t t  e l ,  a m i  
f ö l ö t t é b b  c s o d á l a t o s  m e g l e p e t é s  v o l t  s z á m o m r a :  
* z  ó r a  e l t ű n t ,  n e m  v o l t  o t t  a  h e l y é n ,  n e m  r e c s e ­
g e t t  t ö b b é  a  s z o b a  l e g é n y i e s  l é g k ö r é b e n  I

—  H o l  a z  ó r a ,  P a u l y  b á c s i  1 ?  —  k é r d e z t e m  
b e v e z e t é s  n é l k ü l ,  k i s s é  s z e m r e h á n y ó  h a n g o n .  A z  
ö r e g  h a l o t t h a l v á n y  l e t t  —  d e  e l e g á n s a n  f e l é m  f o r ­
d u l v a  t u d a t t a  v e l e m ,  h o g y  e l v f t e t t e  a z  ó r á s h o z  
j a v í t t a t n i . . .

ságba esett a 1 1  eltűnt. ЕЬЬбГ községek sze­
rint L^etvárra 17, 14, 7; Heni, fal vára 4, 4; 
Drávaíüredre 12, 8 , 2  s Drávasik lóéra 7 , 4 , 
2  katona esik.

—  Szörenceétlenség. A  msrgitmajori 
cséplés halálos szerencsétlenséget okozott 
Tyukuer Balázsné 20 éves boltornyai asz 
szony kéveadogatás közben a cséplőgép dob­
jába esett. A cséplőgép fogaskerekei a sze­
rencsétlen asszony ballábát térdénél letép­
ték. A súlyos beteget első orvosi segélyben 
Alsólendván részesítették, majd Csáktornyára 
a kórházba hozták, ahol 3 napi szenvedés 
után meghalt. Fokozza я tragikumot, hogy 
a szerencsétlenül járt fiatalasszony úra két 
évi távoliét után ép a szerencsétlenség előtt 
egy pár nappal érkezett haza szabadságra.

—  Vásárlási engedélyek korlátozása. 
A belügyminiszter rendeíelet adott ki, mely 
szerint ipartestülefeb, vállalatok, intézetek 
(internátu9ok, szövetkezetek s egyéb közin­
tézetek részére külön vásárlási igazolvány 
ki nem adható. Ezek lisztellátásáról csupán 
az illető törvényhatóságok utján történhetik 
intézkedés.

—  Népesedési statisztika. S z ü le t t e k :  
Vnuk Mária, Vugrinecz György, Antoncs;cs 
Mária, Bujanic3 Imre, Németh András, Po- 
zsogár György, Dretár Mária, Kirsch Anna. — 
M e g h a lta k : Kolmanics Ferencné (65 é), 
Horváth János (6 n), Novák Imre (72 é), 
özv. Novák Mártonná (85 é), Marosán Mária 
(3 h), Golub Józsefné (52 é), Pákozdi Ist­
ván (31 é), Bernát Ilona (3 h), Vrla Károly 
(32 é), Biró Sándor (25 é), özv. Sray Jó- 
zsefné (76 é), özy. Balog Jánosné (55 é), 
Pozsogár György (2 n), £*dravtc Teréz (21 
é), Löwenstein Lipót (91 é), Grahovecz Má­
tyás (70 é). Hajn’k Pál (37 é), Németh An­
dor (20 n) — H á z a s sá g o t k ö tö tte k : 
Alobin Lázár — Mekovecz Katalin, Pólcz 
István — Dávid Irma, Akermann József — 
Tóth Eszter.

— A titkos tinták. Egy megjelent kor­
mányrendelet szerint tilos titkos írás céljára

K i s  i d ő  m ú l v a  t u d t o m r a  a d t a ,  h o g y  e l m e g y  
—  K a t i n k á h o z .

—  É d e s  j ó  b á c s i k é i n ,  é p p  a m i a t t  l á t o g a t t a m  
m e g  —  k e z d t e m  b i z o n y  t a l a n ú l ,  a  s z e r e l m e s e k  f é l ő s  
h a n g j á n  —  n é z z e ,  n e  m e n j e n  h o z z á  —  i t t  h o z t a m  
e g y  l e v e l e t  t ő l e !

—  E g y  l e v e l e t . . .  ? !
B á m u l a t o s  g y o r s a s á g g a l ,  a  b i z t o s  t a d a t  m o ­

s o l y g á s á v a l  s z a k í t o t t a  s z é t  a  b o r í t é k o t ;  d e  a m i k o r  
o l v a s n i  k e z d t e ,  k r é t a f e h é r r é  v á l t o z v a  d ő l t  e g y  
s z é k b e . . .

» T i s z t e l t  u r a m  !  B á r  r e n d k í v ü l  b e c s ü l ö m  ö n t  
é s  h a  e l ő b b  j ö t t  v o l n a  a j á n l k o z á s á v a l ,  t a l á n  l e h e ­
t e t t  v o l n a  b e l ő l e  v a l a m i ;  d e  l e g n a g y o b b  s a j n á l a ­
t o m r a  v i s s z a  k e l l  u t a s í t a n o m  m i n d a z t ,  a m i t  v a l ­
l o t t  n é k e m .  S z ó  s i n c s  r ó l a  —  s z e r e t e m  —  d e  n e m  
m i n t  s z e r e l m e s t ,  h a n e m  m i n t  —  b a r á t o t ,  s  l á s s a  
b e ,  h o g y  c s a k  n e m  k ö t h e t e m  f i a t a l ,  r e m é n y t e l j e s  
é l e t e m e t  e g y  ö t v e n e g y  é v e s  e m b e r é h e z  a n n á l  i s  
i n k á b b ,  m e r t  ö n t  m e g e l ő z t e  a z ,  a k i  e  l e v e l e t  á t ­
a d j a  ö n n e k .  A  j ö v ő  h é t e n  t a r t j u k  a z  e l j e g y z é s ü n ­
k e t .  F o g a d j a  h á l á s  k ö s z ö n e t e m e t  i r á n t a m  t a n u s i  
t o t t  j ó i n d u l a t ú  s z e r e t e d é r t  é s  n e  m u l a s s z a  e l  t o ­
v á b b r a  i s  j ó b a r á t o m  l e n n i ,  h i s z e n  n e m s o k á r a  s z o ­
r o s  r o k o n s á g  f o g  ö s s z e k ö t n i  b e n n ü n k e t . . .  É n  e z e n ­
t ú l  i s  a z  ö n  K a t i n k á j a  m a r a d o k  . . .  d e  a z t  a z  é r ­
z e l m e t ,  m e l l y e l  e d d i g  k ö v e t e t t ,  k é r e m ,  f e l e d j e  e l .

K a t i n k a . «

A z t  h i t t e m ,  h o g y  a z  ö r e g  o t t  h a l  m e g  e l ő t ­
t e m .  F é l i g  n y i t o t t  s z á j j a l ,  m o z d u l a t l a n t  b á m u l t  
r e á m  é s  a z  e l s ő  s z a v a ,  a m i k o r  n a g y n e h e z e n  m a ­
g á h o z  t é r t ,  a z  v o l t  . . .

—  N y o m o r u l t a k - - - - - - - - - - m e g c s a l t a t o k  . . . !
** *

szolgáló tintát akár árusítás, akár ingyenes 
szétosztás vagy szétküldés utján, vagy bit* 
mely inás módon forgalomba hozni. A ren­
delet megszegői kihágást követnek el és két 
hónapig terjedhető elzárással és 600 koro­
náig terjedhető pénzbüntetéssel büntetendők.

— Általános nftülési engedély a ka- 
tonaságnál. A hadvezetőség mindazok szá­
mára, akik a háború alatt tényleges szol­
gálati kötelezettségüknek megfeleltek, vagy 
pedig mint póttartalékosok első. katonai ki- 
képezteté&ükfcl elnyerték, a törvényes szol­
gálati idő, illetve a nyolc heti első katonai 
kiképzés leteltével, — általános házassági 
engedélyt adott ki. Az említett időpont u- 
tán tehát a házasságot meg lehet kötni ka­
tonai engedély kérése nélkül is. Ez időpont 
letelte előtt azonban a házasságkötéshez 
minden egyes esetben a felső parancsnok­
ság engedélye szükséges. E rendelkezések 
nem vonatkoznak azokra az altisztekre, a- 
kik továbbszolgálatra jelentkeztek. Ezekre 
nézve az eddigi intézkedés az irányadó.

—  Az aprópénz elrejtése ellen. A pénz­
ügyminiszter rendeletet adott ki, amely sze­
rint a dohány kisárusok dohányvétel alkal­
mával kötelesek a vételár tiz százalékát ap­
rópénzben fizetni s ha ezt nem teszik, a do­
hány nagyárus jogosult a dohányok kiszol­
gáltatását megtagadni. A rendeletnek az a 
célja, hogy megakadályozza az aprópénz el- 
dugását, miután a jelenségek azt mutatják, 
hogy különösen faluhelyeken a nép minden 
ok nélkül az aprópénzt elrejti és ezzel tel­
jesen megbénítja a pénz forgalmát.

—  Nem lesz gyufaskatulya? Amint ér­
tesülünk, a gyujiógyárak a gyújtót ezentúl 
nem skatulyákban, hanem éppen úgy, mint 
fogpiszkáiókat szokás, apró kötegekben fog­
ják forgalomba bocsátani. Egy-egy két fillé­
res kötegekben 25—30 szál gyújtó lesz. A 
gyujiógyárak ezt az újítást a többi között 
azzal okolják meg, hogy a gyujtóskatulyák 
rengeteg sok faanyagot emésztettek föl.

A z  ó r á s n á l  t u d t a m  m e g ,  h o g y  P a u l y  b á c s i  
m á r  r é g  e l a d t a  n é k i  a z  ó r á t  n é h á n y  e z e r  k o r o n á é r t .  —  

** *
E l j e g y z é s e m  e s t é j é n  k i s s é  n y o m a s z t ó  v o l t  a  

h a n g u l a t .  P a u l y  b á c s i  b i z t o s r a  í g é r t e ,  h o g y  k i l e n c r e  
o t t  l e s z  a z  a j á n d é k j a  é s  é j f é l r e  m e g j ö n  ő  m a g a  i s ,  
m e r t  a z e l ő t t  s o k  a  m u n k á j a .  K e l l e m e t l e n ü l  f o g a d ­
t a m  a  v e n d é g e k  s z á m o s  k ö s z ö n t ő j é t  é s  j ó k i v á n a -  
t a i f .  K i c s i  m e n y a s s z o n y o m  s z i n t é n  g y e n g e  f e j f á j á s ­
r ó l  p a n a s z k o d o t t .

K i l e n c  ó r a  m á r  e l m ú l t  n e h á n y  p e r c c e l ,  a m i ­
k o r  é d e s a n y á m  k i h í v a t o t t ,  i s z o n y ú  s e j t e l m e k  k e r -  
g e t ő z t e k  a  l e l k e m b e n ,  a m i k o r  k i m e n t e m  —  d e  
é d e s a n y á m  h a t a l m a s  v i r á g c s o k r o t  n y ú j t o t t  n e v e l v e  
f e l é m .

—  P a u l y  b á c s i  k ü l d t e !
L e l k e n d e z v e  v i t t e m  b e  a z  é r t é k e s  a j á n d é k o t  

K a t i n k á n a k ;  h i s z  m ó d f e l e t t  ö r ü l t e m  a n n a k ,  h o g y  
a z  ö r e g  k i e n g e s z t e l ő d i k . . .  é s  e k k o r  r o n t o t t  b e  
e g y  r e n d ő r  h o z z á n k  a  b o r z a s z t ó  h í r r e l ,  m e l y  m i n d ­
n y á j u n k  e r e i b e n  h i d e g g é  v á l t o z t a t t a  a  v é r t .  —

» P a u l y  b á c s i t  h o l t a n  t a l á l t á k  a  m ú z e u m b a n . «
R ö g t ö n  k o c s i r a  ü l t e m  é s  a  p a l o t á h o z  h a j t a t ­

t a m .  S z o m o r ú a n  f o g a d o t t  a  m á r  m e g j e l e n t  b i z o t t ­
s á g  n e h á n y  t a g j a ,  f e l v e z e t t e k  a  r é g i s é g t a n i  o s z t á l y  
é l e s e n  k i v i l á g í t o t t  s z o b á j á b a . . .  A z  e g y i k  ü v e g -  
s z e k r é n y  a j t a j a  é l e s  s z i l á n k o k b a n  h e v e r t  a  p a r ­
k e t t e n  s z a n a s z é t .  E g y  k a r o s s z é k b e n  e l e g á n s a n  ö l ­
t ö z v e  ü l t  P a u l y  b á c s i  —  h o l t a n ,  d e  o l y  t e r m é s z e ­
t e s e n ,  m i n t h a  m o s t  i s  é l n e . . .  É s  a z  ü v e g c s e r e p e k  
k ö z t  d a r a b o k r a  t ö r v e  h e v e r t  a  P a u l y  c s a l á d  k i n c s e ,  
a z  ö r e g  l e g h ü b b  b a r á t j a  —  a z  ó r a .  —

I s o n z ó - h a r c t é r ,  1 9 1 6 .  V I L  2 4 .  d .  u .  5  ó .



Vnlike bitke na svakim frontu.
Nemilosrdno harcuvanje rusov. - Srecne navale nasih vojnikov vu Bu- 
kovini. - Görca varasa smo prepustili taljanom. - Od taljana smo pri 
Gőrcu odzeli 5000 vojnikov. - Velika pustolovina vu Veneziju. - Grcku 
Macedoniu Petar kralj dobi. - Strahovitna eksplodacija vu Romaniji. 

Romani se hoeeju skrotiti. - Növi glasi od mira.

XaK sto jh n o  « 8  bojnom  p o l jn ?
(•». J.) i  vu prodlim tijednu su s naj-i 

vekdom silóm probali nádi i nemcovi nep- 
rijatelji na svakim frontu, da паз preob- 
ladaju.

Rus je neizmerno vnogo vojnictvasku- 
pil na bojnom polju i opel po neCIoveéjim 
naCinom lírai evője vojnike proti nadimi 
dekungi. Koji su vu prvim i drugim redu 
bili poslani naprej, njih je sigurna smrl Ce 
kala predi, как su do nadih jarkov dospeli. 
Nadi vojniki su jih do zadnjega s madinas* 
timi pudkami i s kánoni postrelali a rusi 
pák od zad na njih pucati, da зе nebi pre- 
dali nam, ili pák da nebi retirirali. Tretji, 
Cetrti i drugi dalednji redi su takaj tak ob 
hodili.

Takvo nemilosrdno harcuvanje, kakvo 
rus líra, nigdar od kada evet sloji, nije bilo. 
Ruski car i njegovi generali ne su ljudi, 
nego divje zvéri, ar svoje lastovite vojnike 
strélaju svojimi dtuki i madinastami pudka­
mi, da nebi se nazaj obrnuli. Pred nekoli- 
kimi meseci su ruski oficiri pri dturmu od- 
zaj ostali, ali ve i oni moraju s kompani- 
jami naprej.

To je nada sreCa, da rus pri svakoj 
bitki strahovite zgubiCke ima, makar i dobi 
koju bitku. Ako nebi ruaki generali odzadi 
na evője vojnike strelali, bi vre zdavnja 
konec bit taboru, ar bi se mirne dude ruski 
vojniki svi taki -predali, как su to zprva na 
jezere i jezere napravili.

Rusi niti vezda nebi niti jednu bitku 
dobili, makar jih je как goder vnogo, ako 
nebi imeti tak vnogo dtukov, kője su od 
Japancov na posudu dobili.

Nadi deregi su pri Bukovini do mag- 
jarske medje se nazaj potegnuli i vu kar- 
pajskib planinah doöekali neprijatelja, dók 
su pomoC dobili. Vezda jih je vre do3ta, da 
se nebojiju od neprijatelja. Vu prodlim ti­
jednu su na9i regimenti s nemdkimi, túr- 
Cinskimi i bulgarskimi regimentami poCeli 
navaiu i 70 kilometrov daleko odtirali гизе 
od nade granice, med tem vnoge postrelali 

polovili. Nádi i nemdki generali jako dpa 
raju svojimi vojniki i gdé nije treba, перо 
tiljaju jih vu pogibelj. Izvun toga svaki voj-

nik mora i sam na svoj 2ivot paziti. Na to 
jih nádi ofic ri vaCiju. Kak je to lépő i как 
preobladamo mi i nemei гизе i vu tem 
poelu. То svaki nad vojnik zna i za dobro 
i lépő baratanje su zahvalni. To je zrok, da 
su hrabri, gdé je  treba i odani prama svo- 
jim oficirom, koji su prama njim pravi otei 
i bratja njihova. Takve vojnike, как su nadi, 
pak nemdki vojniki, nikakov neprijatelj nebu 
preobladal.

Kak smo rekii, гиз vdil po célim du- 
gim frontu s velikimi Cetami navaljuje, da 
nazaj pretisne nade fronte. Negdi, negdi na­
da i nemdka vojska papusti svoja mé9ta, 
da si boljde izabere, odkud Ie2i postrélati 
more ruse. Так su rusom prepustili nekoja 
mésta vu Gaticiji i vu Bukovini. A gda vi- 
diju, da гизи kvara moreju napraviti, onda 
oni vdereju na neprijatelja. Iz toga se vidi, 
da mi i nemei spametno vojujemo.

Na taljaoskoj fronti smo vu prodlim 
tijednu takaj popustili i to pri Görcu, ar je 
tálján eve svoje vojnike pobral, pak na 
görske moste navalil. Cetirinajst mesecov 
smo branili toga mosta, da taljan nije mo- 
gel prek potoka vu Görz varad dojti. Kajti 
je taljan svojimi dtuki nade dekunge do 
kraja postrélal, da nebi morali 2ivot nad.h 
vojnikov zabadava alduvati, nade derege 
smo v nőéi nazaj potegnuli. Pred Görcöm 
stojeCe moste su nadi vu zrak puslili i on­
da za Göre varadom le2eCemi planinami su 
se nadi vojniki namestili, gdé su si nádi de­
regi vre predi jaké dekunge napravili. Tál­
ján je do Görca dodel, ali dalje nemre. Va 
rád Göre je do zemlje poruden.

Vu prodlim tijednu, od gda je taljan 
svoju navaiu proti Görcu poCel, smo ober 
5000 taljanov i do 100 njihovih ofleirov 
polovili.

Taljani kakti norci skaCeju od veselja, 
da smo Görca ostavili. Рак как nebi ska- 
k a li? ! lm od gda su proti nam tabora po- 
Celi, od onda jim je Göre varad prvi dobi- 
Cek! Budu vre i drugaC skakali za malo 
vréme, samo pro3imo malo potrplenje. Ali 
med skakanjem bude se brzCas i javkanje 
Culo.

Englez, рак гиэ nije zadovoljen svojim 
saveznikom, s taljanom, ar veliju ovi, dn

to nikakov napredek nije ako su taljani 14 
mesecov dugó samo do Görca mogli dojti, 
a ne do B?Ca, как su taljanski generali 
obeCali. Iz ruskih i englezkih novinab je 
Citati módi, da ovi taljane na nikaj ne cé- 
niju, pak ve vre niti ne Cekaju od njih ni- 
kakvoga napredka.

Za Görcom, gde si je nada vojska ja­
ké dekunge napravila, tvrdo stojimo. Taljan 
je proti nad mi dekungi 12-ga 0 . m. sedem 
jaké navale vuredil. Svih sedem navalahsu 
nadi vojniki nazaj pretisnuli i neprijatelja 
velike kvare naöinili.

Pri Verdünu su takaj velike bitke bile 
vu prodlim tijednu. Francuzki i englezki de­
regi 8 velikom silóm navaljivaju proti nemcu, 
ali bez kakvoga uspéba, ar se nemdki voj­
niki nedaju preobladati.

Francuz, pak englez je str&bovito srdit, 
da nikaj nemre proti nemcu napraviti. Ovi 
su mislili, da budu ga za dva, tri tijedne 
do kraja zgnjeli, zato su sve svoje derege, 
kője su imeli, skup pobrali, pak proti pri 
Verdünu stojeCemi nemdkimi deregi va 
ogenj poslali. Ali nemdki vitézi su jih svig- 
di preobladali, med tem pomalem naprej 
rukovali.

Ruski politiCari se opet od raira spo- 
minaju. Ruska desna stranka se od toga 
spomina, da bi dobro bilo s Nemdkom trgo- 
vecki kontrakt napraviti, gda bu taboru 
kraj. Znamenito je to, da se vu Russiji vre 
od toga spominaju politiCari, gda эе jód naj- 
bolje koljeju rusi, pak nemei. Iz toga je 
videti moCi, da vu Russiji vre nije svaki 
za dalednji tabor. I mi misiimo, da je vez- 
dadnja velika ruska navala zadnja. Ako bu­
du rusi previdli, da nas nemreju preobladati, 
jeden lépi den budu se pogadjati poCeli s 
nemcom, pak s nami. Так je i s francuzi, 
ar su se vre i oni navoljili tabora.

Vu prodlim tijednu su glasi letali po 
zraku, da bi rumunj na pomoC idei rusu, 
pak na nas vdrl vu Erdetju. Dokazalo se 
je, da bi nekoje, od rusov plaCene rumunjs- 
ke novine rade tabora proti nam, ali ru- 
munjski kralj ncCe tabora. Pak ako bi se 
ramunj génül, nebude nas uadcl nepriprav- 
ne. Na rumunjskoj granici, pri erdély3 kih
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^ k a rp a ta h  imamo dosta honvddov, koji bi 

odtirali rumonjske dete. Dj  nede rumunjaka 
flada a nami tabora, (omu je dokar, da 
je opet vnogo 2ive2a prodala NemSkoj i nam.

Csáktornya, 1916. 20 ga auguatuia.

Zasluáene levite.
Kad nelko nekomu u prepirki onak 

poSteno u lice svoje mnienje rede, véli se: 
do, ov mu je poiteno levite oddital.

О vak se je dogodilo prije kojth äest- 
deset godinah

Bilo je progdenje u miestu R., a pos- 
lie obavljene predpoldeänje slu2be bo2je, bil 
je obed na farofu, как je to posvuda na- 
vadno, kojemu su na proädenju pomagajudi 
sveätenici i nieki domadi pozvani odlidnjaki 
prisastvovali. Medju ovimi jednimi i drugi* 
mi se je nahadjal jedan franciäkanski pater, 
tnoj bivii professor iz gymnazije, pater O  
ril. Ov je bil vrlo pobo2an doviek i visoki 
udenjak u mathematik», koju je i u gymna- 
zii prédával. U vrieme kad moja pripoviest 
tde, nije pater Ciril vige bil professorom, a 
stal je u kojih sedamdeset godinah starosti. 
Drugi, koj je bil takajge med ostalemi к 
obedu pozvan», bil je domadi liednik Dr. B. 
Ov pako je bü cielo protuslovje patru C'rilu 
u pogledu viere, jer ov je vieru posve na 
kiin obesil, a najniilija zabava mu je bila, 
ako je mogel kaj makar i neistinitoga, proti 
sveStenikom znajti, ili duti, te dalje pripo- 
viedati i 2 roko se smejati.

Pater Ciril i doktor su pri stolu imali 
jedan do drugoga miesto, te je doktor 2elj- 
no vrebal na priliku, koja bi mu u spo- 
menku dala povod, da svojemu susedu ne­
ka j nodolidnoga obesi. Pod obedom se je 
govorilo в te2koj s1u2bi, koju imadu sveg- 
tenici i liedn'ci kod te2kih bete2nikov obav- 
ljati i sad je doktora 2e!jno odekivana pri- 
lika dogla, da razve2e svoj jezik i da nieku 
izmidlotinu kakti istinu prika2e.

Lxumierskim negodovanjem pridme pri* 
poviedati. kako je nedavno na svoje odi vi- 
del, da stanoviti svedenik, nije hotel niekoj 
umirajudoj 2eni podieliti Sakrament svete 
izpoviedi i nresvete pridesti. A to рак je 
ovak dodlo: Bilo je ved kasno u veder, kad 
su ga к bolestnoj 2eni zvali; ali farovski 
sluga je onoga, koj je po spoved doSel, 
osorno odpravil. Veledastni gospodin su je­
dan krat za uviek odredi 1 i da njim se u 
nodi mir dade. I ovak je siromaäka 2ena 
bez utiehe viere umrla.

Duboka tihoda je pri stolu nastala, kad 
je liednik izpripoviedal. Makar da su svi 
znali, da je ta stragna pripoviest opet jedna 
od navadnih izmiäljotinah, ipak nije nitko 
u prvi mah naäel na nju odgovora Poslie 
dugog mudanja veli konadno pater Ciril:

»Svako diete ima ime, a taj nemarnjak 
svojih du2nostih takaj, takov nedostojan 
evedenik nezaslu2uje, da se Stiedi, pak onda 
ja molim gospodina doktora, da nam ime 
tog nedostojnog sviedenika rede, za da nebi 
mogude posve nedo2ni u eumnju dogli.«

»Nomina sunt odiosa« — odgovori dok­
tor smieSedi se.

»To je istina, ali u torn sludaju je pot- 
rebno, da se odkrije.«

»Ja ее за dotidnim goapodinom, koj 
jedinu tu falingu ima, da je komod, a iua- 
tle osobito dobrog srdca gospodin, nedu 
zneprijateljiti« — odgovori liednik, za na 
taj nádin se dielomidno iz la2ih izkopati.

»Mi svi smo na vagoj strani, gospodi- 
ne doktoré, samo bez straha, van s imenom

dotidnoga!« —  krikne cielo druátvo okolo 
atula, kakti iz jednog grla; ali liednik nede
ime vdati.

»Jeli je mozbit koj od ovde prisutnih?« 
— zapita domadi gospodin plebanuft.

»0, ne!« — odgovori liednik hitro,odito 
vese!, da se je iz avojega nepovoljnog sta- 
lida na taj nádin izkopal.

»Onda tu cielu stvar nemrem preraz* 
nieti,« — veli pater Ciril — » jer ovde aedi 
cielo svedenidtvo cieloga kotara, a izvan 
farah vani, ove gospode, vi gospodin doktor 
te2ko da imate bete2nike, da bi mogli svie 
dokom biti takove zloporabe i nemarnosti 
duhovne.«

»Ja sam ved rekel, da ga nedu ovde 
javno imenovati, i pri tom ostanem!«

»Onda, izvolite mi goapodine doktoré 
odproetiti, ako vam velim, da ja vadu pri­
poviest neverujem!« — bil je patrov odgo­
vor. — »A onda« — veli nadalje — »ho- 
du gospodi jednu slidnu pripoviest pripo- 
viedati!«

»Bilo je to prije dvie godine od prilike, 
ja sam bad zastupal beteznoga plebanuda u 
suseduoj fari P. Onde je stanoval nieki si- 
romaäni nadnidar, koj je tak po kudah i po 
vinogradih okolo hodii na dielo, a zval se 
je imenom Lovrenc. Njegovoj 2eni je bila 
poslie poroda liednidka pomod potrebna. Bilo 
je po nod>, a njezin mu2 je otidel po lied 
nidka, koj je 10 minut daleko slanuval od 
te2adkovog stana, medjutim je ov rekel, da 
se on sad nebude stajal, ako mu se vizita 
unapred neplati. Te2ak ga je osieguraval, 
da se bad ov hip u najnepovoljnijem nov- 
danom stanju nahadja, ali dojdudeg tjedna 
de sve podmiriti, na to je liednik oCituval, 
da on kakti privatni liednik nije du2en ni- 
koga liediti, te je ostal liepo u toploj pos- 
telji doma, a te2ak je moral tri ure daleko 
bie2ati po drugoga liednika u varad, koj se 
je odmah dragovoljno bolestnidivom pozivu 
odazv&l. — Ovaj bezsaviestni i tvrdoga 
srdca liednik ima ime, pak ako gospoda 2e 
le, pripravan sam ga imenovati.«

»Je, je, — imenujte ga« — kride svi 
okolo stola, a doktor В. skodi u to iz svog 
stolca i otide iz sobe. Kroz to je patru Ci- 
rilu ostalo pridparano dalnje razlaganja da- 
vati, jer sad su svi znali, da je bie2edi sam 
bil 2aiostni junak ove pripoviesti.

Dakako svi su se dJdili, a kad su ta 
zadudjenja prestala, onda opet progovori 
pater Ct U: »Ja taj sludaj jod do sad nisam 
nikomu pripoviedal, a nebi ga niti danas 
ovde bil pripoviedal; ali ako netko druge 
ljude s zanemarenja svojih du2nostih la2no 
obtu2uje i potvara, koje je u istinu on sam 
podinil, onda takov zaslu2uje obilne levite 
duti, kakove je sad doktor В. dúl.

Kak to ved ide, razprostranil se je taj 
dogodjaj iz farova cJalje med narod, a onda 
od fare do fjre med farniki, te su mu svi 
od srdca privuddili öve lékeijc, jer je u ob- 
de bil posvuda póznát, kakti neprijazan i 
zgrabljivi doviek, koj nebi nikomu, niti naj- 
vedemu siromaku nikakovu uslugu badava 
udinil. Kada Ы poslie toga gde tko u druit- 
vu dije falinge hotomce ili sludajno naprvo 
donaäal, to je u onoj okolici bila navada 
takovomu se zagroziti riedmi: »Jeli bi neka 
pater Ciril dogéi?«

U istinu, takov pater Ciril bil bi mno- 
go krat potreben, jer ima i premnogo Iju- 
dih, koji rado slabode drugih na jezikeraz- 
uaSaju, a pri tom iste jog znatno povekSa- 
vaju, ili dapade posve izmigljeue stvari pri*

poviedaju, izmiglotine, koje oni sami, как 
от doktor na dali imadu. Ondi bi neka 
svaki krat pater Ciril dolel, koj bi brblavca 
razkrinkal i takove mu levite oddital, kakve 
je doktora B. oddital, tim bi onda bilo mo* 
gude takove nekrldanske klafure, koji a  
tudjem oka vide skalu a u svojem nevide 
brvno, od takovog brbranja zvraditi i na 
pravi put dopeljati.

Em. Kollay.

Velika pustolovina vu Veneziju.
Talijanske novine, koje eu 8 velikim 

veseljom 3lavile one talijanske zrakoplivce, 
koji su na Fiumu bombe hitali, a velikom 
serditostjom pigeju sad od nalih zrakopliv- 
cov, koji su vsrödu ponodi bombardirali Ve- 
neziu. Talijanske novine oltro pigeju i zab* 
tévaju, da strogo je treba svrho toga cdlo 
Austria-Magjarsko kagtigovati. Ostrak-mag- 
jarski admiral, kakti i od zrakoplovov za- 
povednik puno menje je slu2beno javil, как 
se je izbilja pripelilo. On samo toliko veli 
vu prijavi, da nagi zrakoplovi bombardirali 
su Veneziju i nekaj kvara su napravili vu 
soldadkih zidinab, как su naprimer kasarne, 
magazini, kolodvori i t d , ali talijanske no­
vine, kuliko jim vre cenzúra dopusti, same 
pigeju, da takvoga kvara vu Cilim svétnim 
boju jog niti jedenput su nd zrakoplivci nig- 
di napravili, как austria-magjarski zrakop­
lovi sad vu Veneziji napravili.

Ostrak-magjarski zrakoplivci, как tali­
janske novine pigeju, na veder ob deseti 
vuri su doSli ober Venezije. Zrakoplivci po- 
nodi vu kmidoim varagu dobro su znali gde 
le2 iju soldadke zidini i naj predi ove su na 
cilj zeli. Izvanredno su dobro cilali vu kmi- 
ci. Naj vígé bombih je opalo na arsenal, gde 
je vno2 ine munxije na skuljano i ravno 
poleg toga veliki strah je nastal po cdlim 
varago, kad se je zazvedilo, da neprijatelj 
arzenala bombardira. Na kolodvor takodjer 
vige bombih je opalo, nekoje bombe soldaC 
koga vlaka su vunigtile, dvé velike bombe 
pak su samu 2 eljeznicu tak spotrle, da je 
dva i pol dane trajalo, doklam su ju tak 
mogli nazat sloliti, da su ponjoj eugi mogli 
iti. Zrakoplivci vu2 gali su sbombami vige 
soldadkih magazinov vu kojih je svakojadka 
potrébna roba bila.

Poleg toga, da su talijanski srakoplivci 
vu Fiumi i privatne hi2 e bombardirali, sad 
su niti nagi nd gteli dúlni ostati i oni su na 
privatne hi2 e hitali bombe vu varagu, najvnre 
pak duda bombih je opalo na one palade koje 
su okolo arzenala. Jedna je vu Giardino 
Publico opala, ravno poleg Garibaldi sporne- 
nika i ovo prilika velika pánik je zrokuva- 
la po cdlim varagu, jerbo talijani jako veli­
ki praznovdrci su. Nekoja bomba opala je 
na negdagnjo gettó, nekoji zrakoplivci pak 
su na Мшгапо otoku stojede soldadke fabri- 
ke bombardirali.

Pamok fabriku vige bombih je trofilo i 
cdla je do fundomenta zgordla. Za vu2 igati 
bombe tu  varaga na vide mestah veliki ogenj 
su napravile tak, da vatrogasci jói i drugi 
i tretji dán su imali posla, takodjer i od solda* 
dije vekie dete su morali vatrogascom na po­
rnód poslati, Samo svelikom tegkodum su mogli 
ognja pogasiti, Barem je cdli varai na vodi, 
pak itak vnogo atanja je pogorelo.

Zanemito je to, kaj i talijanske novine 
prepoznaju, da a med vnogo cirkvih, koj je 
pak |e naj bolje modi iz sraka na cilj seti 
niti jedna je n i dobila fcombu, barem ta
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bomb« i k ie cirkvah cur«le. Poleg log« ne- 
koji oblok se je od velikoga alap* potral 
drugoga kfara au cirkve об imale. Bomber- 
d ino je je ?u veliki atrah natiralo »tanovni- 
ke i как ae Cuje tnogo jib je mrtvih oata- 
lo od bombardiranje, barem nezoamo kali­
kó, jerbo od toga talijanake novioe pod veliki 
etroi neameju uikaj piaati. Taiijanska cenzú­
ra to nedopaati._____ __

Kak áivi naä kralj.
• Oäemnajstoga, tojest vpetek je spun:I naä 

kralj oeemdesetöest lét, denes ravnu tek 2ivi 
kralj, как je pred vnogo létmi 2 vei, tak der- 
2i reda svaki dan, как je  i za mlada.

Vjutro ob pol éetrti vari dojde kraljova 
komoruica i sbudi kraljovpga komornika, 
koj je vii slu*bi, skojim prepravi kraljevo 
jutraänjo opravu. Zittern komornik ide kralja, 
da mu je na pomoé pri obleéenju. Fred éetire- 
mi letmi vu echönbrannskim kadtelja jóé né 
ga bilo kopaljiöéa. Poleg pioste taborske pos- 
telje jedna kad je  bila elo2ena sprostim 
tudom.

Pred éetiremi létmi sloíili sa jedno lépő 
kupeij éée poleg one sobe, gde kralj spava. 
Od poUam kralj ovu kupaliéée hasnuje. Kak 
ee kralj slane, dojde Koch maesör. Pusti na 
kralja tuáa i célo télo mu dobro sriba. Tri­
pat na tijedne dojde dvorski brijaé, koj sad 
eoldaéko sluébo zverőava. Sad navék vu sol- 
daóki opravi dojde i samo vu palaéi se pre- 
obléée vu salon opravu. Véé se je viöeput 
pripetilo, da kralj je moral Cekati na brija- 
éa, jerbo je ravno vu s ‘u*bi bil. Kralj je sam 
odredil, da svrho njega brijaé naj niü je- 
denput ne samodi soldaéko slu2bu.

Как se kralj obléée, doneseju mu prvi 
sajtrek, kojega vu dvorski kuhnji prepraviju. 
Zajtrek pák stoji iz tea ili pák iz Cokolade, 
samo negda is mrzloga mesa ili pák putra.

Zejtreka dvorski sakaé napravi i komor 
nik ga odneee kralju vu sobu. Kralj taki, 
как vu svoju kancelariju dojde, odmah se 
aede i odmah pregiedne ono p sma i teleg- 
ramme, koji su ponoéi doáli. Svako nedelju i 
svaki svetek vjutro ob sedmi vuri tiba meőa 
je vu dvorski kapelici, na kojoj je navék 
nazoéen kralj.

Pont ob sedmi vuri dojde »napos« adju­
tant. Pred jim vnsobu stupi dr. Krzl i popi- 
ta kralja, как se Outi. Kralj svekénoma tak 
véli »Hvala, dobro se éutim« ili pák pita 
par rééi od doktora. Ako se kralj dobro éu- 
ti, onda doktor odmah vun odide, ako pák 
toli, da se né éuti dobro, onda Krzl odmah 
ga dobro previsitéra.

Z\ Krzlom dojde gróf Paar £de gene­
ral prvi adjutant i prejavi őto bude doéel 
na audienciju, kakve razprave su bili ili pák 
kad se bude kralj na épancir petal. Kralj 
je  véé leto dan nigdi né bil. Pred par me- 
seci je samo nekoje öpilaie pohodil.

Med pol osmom i pol devetom vurum 
pohodiju kralja oni élani kraljskoga dvora, 
koji né au napré bili prijavleni. Okolo devete 
vure dojde herceg Montenuovo »főudvarmes­
ter« potlam pák barun Bolfras general glav- 
ni adjutant skojemi se kralj du2e vremena 
spomim od slu2benih poslov, navndno do 
pol dvanejste vure. Negda vu ovim vreme- 
ou i audienciju derei.

Ob pol dvanaj&ti vuri doneseju komor- 
njiki dobro prepravlenoga drngoga zajtreka 
vu jedno aobu, gde dvorski sakaé sve na 
areberne sdele dene. Dvorski vadas hitro prés- 
Uve jednoga stol a, kojega na serdin hiee porine.

Ceákloroy», 1916. 20 g» auguntuto.

Zatem prijavi kralju, da je sve pripravleno. 
Pred vratmi aeme prék «dele i pred kralja

deDepo drugim zajtreku dojdeju sosebne 
audiencije. Med jednom i pol tretjom vurum 
épancira se kralj, ako je lépő vréme, onda vu 
vrtu, drugaé pák samo po ganjku. Vu gaujku 
su svakojaéke toplomerice i barometer, da 
svako mínuto vidiju, ali ne ökodi ov zrak 
kralju. Doklam se kralj ftpaocira, dojdejo iz 
Hofúurga tak zvana »Kastellwagen« kola, 
na kojih su dobro zaprta svakojaéka va2na 
pisma iz kabinet kancelarije. Koju pisma su 
jako eilna, one taki na stol deneju i kralj 
je odmah pregiedne.

Popoldan ob pol őesti vuri kralj obeduje 
Zajtreki su jako prosti, stém bóléi je obed.

Za juhum picék ili druga peéeujka doj­
de, nazadnje pák őampanjerom napravleni 
sladoled. Kralj jako rád ima svakojaéke éus- 
pajze. Kralj prvoga zajtreka deset, drugoga 
dvanajst, obeda pák petnajst minut potroöi, 
naravno ako je sam. Dvorski obed trifertal 
vure traja. Na takvim obedu kralj jako 
malo jé.

Kralj, gledeé na njegvo vehko slarost 
jako je íivahan i temperamenten. Vnogiput 
je mu tijam vu drugo, trelju sobu Cuti gla 
sa, kad se na audienciji spomina. Gospodi, 
koja na audienciju dojdeju, samo onda véli se 
dőli Resti, ako se i sam sede. Potlam, как 
boj se je zapoéel, mini9iri i drugi slu2be- 
niki ne moraju ravno vu frako dojti.

Svaki drugi dan dojdeju kralja barim 
Schissel, Chertek, Daruvary i barun Haver- 
da, koji lakodjer loéno prejaviju kralju svo- 
je slu2bene posle. Ako je lépő vréme, kralj 
i naveéer okolo sedme vure se dpancira, ali 
nigdar do*e, как pol vure.

Ob deseti vuri je  veéerja, koju ravno 
tak pripraviju, как i obeda. Po veéerji kralj 
svakojaéke novine pregiedne i ob jedenajsti 
vuri ide na poéinek. Doklam je mlajái bil, 
negda jóé i ob pol nőéi jé pri stolu sedel i 
s!u2bene posle sveréaval.

Kralj jako vnogo posla ima i to sve s 
veseljom obavi. Nigdar se ne tu2i, da je 
truden, barem se pripeti, da tuliko déla, как 
drugi tri.

Daj mu Bog jóé vnogo svojih rodjenib 
danov se véekati.

Istinska pripovest od áivlenja 
naáega.

Hvala budi Jezué, Krisztié, i Marija. 
Negda sveta je doäel bogec vu krému, pák 
je poéel evője Vivienje premiőlavali. Rekel 
je vu sebi: »Ah Bo2e, ja  sam jeden siro- 
mak bogec, Bo2e kaj sam ja vreden pred 
gospudinom Bogom?« Ah, misli si: »ja sam 
najprosteéi na svetu, ja  ne sam véé vréden, 
ar sem bogec, как de v e t« Doőel je, za 
njim i mu2, pák véli: »Ti si bogfc, pák si 
itak tobko vreden; a ja sam mu2, bogataő, 
ja sam itak vreden jedenput toliko.« Pák 
si napiée pred sebe: osemnajst.

Véli mu bogec: »Ti se dr2id vekéi od 
mene, zato kaj sam ja siromak bogec Tvo 
je zbije toliko, vidiő: jeden i osem je de­
vet.« Mu* je rekel: »Imáé prav, toliko sam 
vreden.« Za mo*om doéel je gospon, pák 
vidi, kaj ovi raéunaju, pák véli: »Vi ste 
od mene obedva menjéi, как sam ja ; ja 
sam itak gospon; ja sam pák véé vreden.« 
Pak si je zapisal — dvajstisedem.

Pák mu veliju obedva: »I ti si devet vre­
den, как mi. R iéunaj: dva i sedem je de­

vet.« »I gospon véli, imate prav.« Za t:m 
dojde gróf. Pak véli: »kaj raéunate kobko. 
je éteri vreden pred Bogom, jeden od dru- 
goga jedenput véé. I ja sam od vas vreden. 
véé, ar sam gróf« Dobro je ; zapiée si tri- 
destiéest. Dobro je, ovi se mu si smejeju i 
veiiju: »Makar si gróf, devet s: vreden: éest 
i tri je devet.« On se zaéudil, da je istina. 
Za grofom dojde redovnik, pák je gledi r 
premiétava, znal je, kéj oni raéunaju. Pák 
véli, vi imate raéuna, kaj jeéto pred Bogom 
vreden. Zap sál si je na vidék éderdeset i 
pet »Vidite, da pet i étiri je devet.« On je 
dobro premislio svoje na svetu *ivlenje, da 
smo svi jednaki

Za redovnikom dojde kralj; pak misli 
i veli: »Bo*e, kaj raéunate, da ste tu sva­
ké forme ljudi.« »Raéunamo, kaj smo vred- 
ni na ovim svetu. Onda reöe kralj: »Jeden 
od drugoga je jedenput veö vreden, jasan i 
pak od vas véé vreden, da sam kralj.« Oni 
mu veiiju, »svi smo jednaki, zakaj pak si 
zapiéeá petdeset i étiri. Zato i ti toliko vre- 
diö, как i mi, ar pet i ätiri je devet.« Bilo 
mu je  teőko, ipak je neznal, kaj da mu je 
tak doéel vun raéun, как i sakomu dru- 
gomu.

Nazadnje dcjde sam cesar, pak veli: 
»Vi ste svaki jeden od drugoga zbili viée 
jedenput. A ja  sam С-ззаг, zato sam od vas 
svih najveé vreden. »Kaj ti si cesar, ovi 
mu velijn, zapiäi, koliko si vreden?« On 
zap.éc Sestdeset i tri. Pak veiiju: »Ve raCu- 
nai öest i tri je devet. Vidié, da smo svi 
toliko vredni, как i siromak bogec Na tim 
svetu svaki je toliko vreden, kaj si éto za 
slu*>: zadnji budu prvi, prvi budu zadnj», 
vnogo je pozvani, malo ih zebrani.

Так spomenimo se dragi ljudi, da smu 
na tim svetu nikaj, da se nemremo Stimati. 
Pak makar kakov got bogalaé, ali gizdav, i 
premoZen, ili mladi, da nikaj nam nebude 
hasnilo blago i bogatstvo. Nego naöe dobro 
delo, kője budemo imali i c nili Ne zapus- 
timo siromaka bogca od hi*e, da mu nebi 
kakov mali darek dali. Kak smo moguéi, 
jerbo to su naäa dobra dela pri Bogu.

Ne pregajamo siromaka, jerbo smo si 
jednaki na tim svetu Kaj nam hasni, ako 
vés svet dobimo, a duéu svoju zgubimo. 
Moramo se brigati za 2ivot svoj, ali preveé 
ne dobro, ar neznamo vure niti éasa, da 
nas dragi Bog pozove iz ovoga sveta i suz- 
ne doline, da raéun damo od jedinoga 2iv- 
lenja naSega. To nam je znamenje, da smo 
svi jednaki pred Bogom. S tem zapiram 
govorenje. Nebo i zemlja prejde, a Kristu- 
äove rééi ne prejdeju. Amen. Hvalen budi 
Jezué, Krietué i Marija.

F e l s ő - V i d a f a l v a .  Vinczetics Agata.

TABO RSK A P O ST A . Z a  tábora- 
k u  p o é ta  go tovt k u v e r ti  aa napisom , 
ta ko d jer  i  TA B O R SK E  K A R T E  t  
Sk á tü lje  v n ko jih  360 gram m  о v m oil 
po alatt, ae dobija k o d  P iacbei Fülöp  
(S  tra u  az Sándor) k n ji ia r ie l .  Ciena t 
k n v e r t — 2 till. — ta  bora ka  barim  
— 1 till. — ska tú l Je 30 till.

K A J JE NOVOGA?

List iz bojnog polja.
H v a l j e n  b u d i  J e z u é  i  M a j k a  M a r i j a !
O d k u d  s v a k i  v o j n i k  p o m o é i  d o b i v á .
Так s e  i  j a  u f a m  v u  M a j k u  M a r i j u ,
V é k  m i  b u  n a  p o m o é  s v a k o m  m o j e m  p o s l u .
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L é p ő  t e  p o z d r a r l j a m  g r l i c a  l j u b l e n a ,
K o j a  s i  v u  m o j e m  s r c a  z a s a d j e n a .
D a  b i  j a  b i l  g o l n b ,  k a j  j a  к  t e j  d o l e t e l ,  
p á k  b i  s v o j e  s r c e  t e b i  b i l  d o n e s e l .

2 a t o  s e  о Ь г а б а т  j a  к M a j k i  M a r i j i ,
K a j  s e  d e n e s ,  z u t r a  m o g l i  s k u p a  z i t i ,  

i  у  t a k v o j  l j u b a y i  o p e t  m o g l i  b i t i  
I  j e d e n  d r u g o g a  o p e t  o g r l i t i .

T e 2 k o  m i  j e  b i l o  t e b e  o s t a v i t i ,  
í z  s v p j e g a  s r c a  n e m r e m  t e  p u s t i t i .
V e  s u  m e n i  d a l i  d r u g u  g r l i ö i c u ,
Z a  k u  s e m  p r i s e g e l :  p u S k i c u ,  s a b l i c u .

A  i z  t v o j e  s t r a n e  g o l u b e k  z e b r a n i ,
I  o d  t e b e  d r a g a  d a l k o  o s t a v l j e n i .
J a  s e  t u á e n  v u  t e m  b ú j n o m  p o l j u  m u 6 i m ,
A  t i  p á k  s e  S e ő e S  p o  t i m  d o m u  l é p i m .

D o m a  s e  r u á i c e  l é p ő  r a z v i j a j u ,
A  j a  p á k  s e  á e ö e m  p o  t ó m  b é l o m  s n e g u .
D o l i  j e  v r u ő i n a ,  a  n a  b r e g n  z i m a ,
I p á k  o d  S r a p n e l a  d o s t  v e l k a  v r u ő i n a .

D a  b i  d r a g a  z n a l a ,  k u d  s e  j a  á p a n c i r a m ,
P o  t i r o l s k i h  b r e g o v  d ő l .  p á k  g ó r  m a á i r a m .
N a  d v é  i  t r i  j e z e r  m e t e r o v  v i s o k o m ,
P r e d  t a l j a n s k i m  f r o n t o m  p r e p l e t e n o g  s  d r o t o m .

A l i  b u d e m o  g a  s k o r o m  m i  p r e d r l i ,
I  n e p r i j a t e l j a  ö i s t o  d ő l  p o t r i i .
T o  j e  n a S a  d u i n o s t ,  z n a m o  m e d j i m u r c i ,
D a  s e  p r e b l a d a j u  t a l j a n i  v k a n j l i v c i .

Z a  t o  i  v i  d r a g i ,  m e d j i m u r c i  m i l i ,
M o l t e  B o g a ,  d a  b i  t a l i j a n e  z b i l i .
N a  b r e g u  v i s o k i m  z a k r i ő i m o  g l a s n o :
N a p r e j !  É l j e n !  H u r r a !  —  B e 2 i  t a l i j a n o !

N a  b o j n o m  p o l j u .  K lo b u csarics  F e ren c  
c u g s f ü r e r  i z  K i r á l y l a k a ,  
S z tr a h u n y a  A nton
g e f r e i t e r  i z  C s á k t o r n y a .

— Veneziju su bombardirali.
Talijani su ovoga meseca devetoga opet po* 
hodili Fiume i bombardirali su jo. То зто  
mi ne mogli dugó du2ni ostati. Jedenajsto- 
ga dvrajstijeden zrakoplov se je zdigel gori 
i odleteli su do Venezije, gde su nezmerno 
bombih hitili dőli i veliki kvar zrokuvali. 
Najviáe bombih su hitili na arzenál, na kólód 
vor i na kasarne. Vu vide mesti veliki ogenj 
se je videl. Ognja su vidli i na dvejstipet 
kilometrov dalko. Stuki su jako strélali na 
zrakoplove, nli svi 9U sreöno dimo dodli.

— Vu KaukazuSu su rusi biti bili. 
Na desnim krilo turöini dalje napredujeju 
od Bitlisa i Mosta na sever, gde su vatui 
klanjci. Od Erzeruma popriliki 80 kilometrov 
dalko pri Ognot oböini slavno napredujeju. 
Sjednom velikom navalum zadobili su Bug- 
hlan i Megant brege na kojib su ruse jako 
dobre pozicije meli. NaCelgel bre2uljko osem 
kilometrov dugoga neprijateljskoga jarka su 
zadobili, vu ovim meslu naSli su öetiri jezer 
pudk h i vnogu municije, nadalje pák vnogo 
rusov su zarobili.

Na perdinskim frontu pák protiHamadan 
varadu proganjaju ruse. O di su dvoja muni* 
ciunskola i 8 dtukov zaplienili. Je Jen nepri- 
jateljski то2аг pák se je od turskoga granata 
vunidiii. Как zarobljeniki povedaju od Ken 
govera obCine na zapad vu jednim klanjcu 
doli je opal jeden fracuzki general, koj je 
ovdi bil zapovednik.

— Grcku Macedoniu Peter kralj 
dobi. Iz Kondtantinapolja pideju. da antant 
je stém poöel pladiti GrCkoga orsaga, ako grö 
ko vojn Ctvo nebude se к Sarail generalu 
preklopilo i nebude s antantom vojuvalo, 
onda gröku M;cedoniju vu koji su vezda 
Sarrail gcnenla deregi, Peter kralju budo 
dali, d i ovdi b ide kraljuval tak dugo dok- 
lam b lde naz3t mogel ili vu staro Srbiu. Так

misliju, da oft зато  sbog bane, neg i sbog 
toga je Sándor srbski kraljiö vu Saloniku 
dodel. Popitali su Zaimis ministra, kaj je od 
toga istina, tak je odgovoril, da potlam ba­
de dal odgovor.

— Strahovitna eksplodacija vu 
RomanijL Augastuda jedenajstoga poleg Bu­
ka re st vu jedni tabriki strahovitna nesreöa 
se je pripetila. Jeden lagev vu kojem je ben­
zin veC dvé vure dugo gorel, vu2gal je jed 
noga drugoga, potlam pak; tretjega. Vu bla 
gi néje ravnc veliki kvar, jerbo ekpslodacija 
dalko od glavne fabrike se pripetila. Svesku- 
pa deset jezer kilogramm benzina i dest jezer 
kilogramm alkohola se je vunidtilo. Obedvoje 
vu Romaniji delaju. Fabrika niti na jedno 
minuto né je postala, neg neprestalno dela 
dalje. Sestdesetdvé osobe su mrtve ostale, 
108 jih je plez6rano. Med mrtvi je fabriko 
direktor Viskorun ezreded i Savopol kapi- 
tan. Soldaöki minister i kralj odmah su na 
lice mesto idli. Kak se je pripetila eksplodaci­
ja, to jod neznaju.

— Romani se hoöeju skrotiti.
Med Romanium i Bulgarium polodaj je öis­
to krotek nastal. Z idője vréme rusi su öisto 
dteli posvaditi románé i bulgarce. Sad iz 
Bulgarije pideju, da Romanija pripravna je 
vu trgovaökim poslu naravnati se s Bulgá­
riám. Poleg ovoga trgovaökoga kontrakta 
Romanija sol i petróleuma bude dala Bulga- 
riji, vu ovu ime pakod Bulgarije dohana dobi. 
Delegatudi svrho toga veö su dodli vu Szofíu. 
Kak romanski diplomatái veliju, potlam i na 
druge stvari budomed sobom tavez napravili. 
Dakle po!o2aj se je öisto vkrotil med Roma­
nium i Bulgarium.

— Nemei neéeju Belgiuma annek- 
térati. Heydebrand jedne nemdke partije 
poznati i glaeoviten vodja vu Frankfurt govo- 
ra je dr2al, vu kojem je izrekel, da Nemdki 
orsag nebude Belgiuma annektéral,tojest pos- 
vojil. Samo tuliko hoöeju, da Belgium nebu 
de ona iesa, uad koju bi englezi vu svakim 
vremenu vu Nemdku mogli vdirati. Nemdko 
mu orsagu puno je va2nede Balti zvano morje 
i provincije zadobili, как cölo Rusko Polsko.

Poleg ovih réöih vidimo, da vu Nem- 
dkoj malo je takvih, koji bi Belgiuma annek- 
törati dteli, jerbo Heydebrand je ravno med 
ono spadal, koji su naj vide zahtévali od 
neprijateljov.

— Talijani se pripravlaju na 
zim ski boj. Vu talijanskih novinah opomi- 
naju stanovnike, da naj svaki alduje za 
vojnike zimsku opravu, toplo odeöu, toplo 
obutel, tople rubaöe, da stém na pomoö bu­
do soldaöki zapovedniötvi, koje tedko more 
to sve prebaviti. Jedni .su veö poöeli ove 
stvari alduvati.

— Nőve bitke. Pri Plava zvanim mes* 
tu, как talijaneke novine pideju, jako ker 
vave bitke su se zapoöele. Plava od Görza 
na sevyr stoji i tarn je sad kljuö céloga 
polo2aja.

— Morath majur od talijanskih 
bitkah. Morath majur pide vu jedne novine 
i veli, da talijani ravno nömaju zroka jako 
se veseliti svrho toga, da su Görza zadobili, 
jerbo to зато  tuliku zlamenuje, da Boroevics 
generala dereg na glavno liniju se je moral 
spraviti. Magjarska linija stöm je krajda nas- 
tala i od Görza i Monfalcone na ishod se 
vleöe, ali ova linija tak je sio2ena i tak je 
objaöena, da aostai hereega dereg i svi tali- 
janski dtuki ju nebudo predrli. Gledeö na 
to, da od Brente i Etsch doline navök ne 
varén polodaj öeka talijanskoga derega. Tali-

janski orsag ravno se néma jako zakaj vese­
liti stöm, da je Görza zadobil, jerbo stöm jo 
joe nikaj odluönoga né sadobil, najmre pak 
né tabora.

— Vuftel je »austrianskl ftié.« 
Francazke novine pideju, da sadnje dane 
rusi veö nikaj nepideju, kuliko austrianöa- 
nov i magjarov su polovili, is toga ae vidi, 
da oatrak-magjaraki dereg apametoo ae jo 
nazat potegel i ako je aad zastavil ruee, 
onda rusi opet nikakvoga ili pak aamo jako 
»maloga hasna budo imali od avoje navale, 
jerbo austrianski vtiö kojega au veö akorom 
vlovilij ili pak mialili su, da su ga veö pri- 
jeli, opet jim je sreöno i spametno vuöel.

— Jedna orijaska taborska ladja 
je zgoréla. Jeden talijanski visoke darde 
oficir povédal je vu Parida, как je Leonar­
do da Vinci zvani orijadki dreadnoughut 
zgorel vu tarentoi morski duplini, na kojem 
je 1200 vojnika bilo. Augustuda nekojega 
dana na ladji ogenj se je pripetil i jako 
hitro se je rezdiril po céli ladji. Zapovednik 
je odmah odredil, da vu one komoré gde 
je pudkinprah bil, vodu pustiju. Med tem 
toga jeden turen napujeni spudkinim pra- 
bom vu zrak je odletel.

Leonardo da Vinci na bog se je prehi- 
tila i za kratko vréme je vu morje vtonu- 
la. Soldati svi su vu morje opali tristo та -  
rinerov i vnogo oficirov se je vtopilo. Tali­
janski kormán tak misli, da moguöe bude 
najvekdo taborsku ladju vun zdiöi.

— Romanija néje pripravna. Iz 
Bukarests pideju, da jod dva célé tijedne 
kritiöni bude tarn polo2 aj tak na onu par- 
tiju, koja mira, как na onu koja boja hoöe 
imeti. Ako ove dva tijedne nebude se Ro­
manija vu boj pustila, onda öekati mora 
tij&m do protuletja, jerbo Romanija néje na 
zimski boj pripravna.

— Na ruskim i talijanskim  frontu. 
Polodaj na bojnom polju tak na sevru как i 
doli na jugo jednako stoji. Ruska offenziva 
je zaspala, céli tijeden su né bile vekde bit­
ke. Nadi deregi na Capul okolici lépő napre- 
dujeju.

Na talijanskim frontu neprijatelj i na- 
dalje líra svoje öete öisto bez pameti proti 
nádim pozicijam. Nad ogenj strahovitno pus- 
tolovinu déla med neprijateljskami öetami. 
Opet na stotine mrtvih le2 i pred naéemi de- 
kungi. Slu 2 bena prijava jako je pohvalila 
nade varmegjije öeterdesetosmoga pediökoga 
regimenta, koj se je veö videput lépő ska- 
zal vu boju.

Francuzki i talijanski zrakoplivci pet- 
najstoga augustuda opet su se navaliü na 
Trieszt. Binfield lejtinant nadih zrakoplivcov 
naj gtasovitnedi vitéz, jednoga talijanskoga 
zrakoplova présül je da se doli sede, jedno­
ga pak pri Miramari je doli strelil. Talijan­
ski zrakoplivci vu varadu né sa nikakov 
kvar napravili. Sve skupa dva su mrtvi os- 
tali iz med stanovnikom, dva pak sa plezé- 
rani bili.

— Zadnji dani Stanislau. Miauéi 
pondeljek, k&d sa rusi pri Tlam&öa napre- 
duvati poöeli, etanislauski öinovniki dobili 
sa zspoved, naj sprazniju varada. Varad ja 
popriliki onda trideset jezer stanovnika imel, 
jerbo po prvi ruski invaziji do deset jezer 
stanovnika néje dodta nazat. Od ovih tride­
set jezer stanovnikov po priliki petnajst je­
zer je ostavilo varada. Najprrdi sa proti 
Lemberga idli, potlam pak su je vu Unga­
risch Hradisch poslali. Orsaöki öinovniki v



fork na теСег sa  ostavili svoje mesto s fa 
milijami skop. V  srédu popoldan jóé s í 
▼ reda hodili svi cugi. Stuki podjedaomt sí 
is  blisa mrCali i od atanovnikov veliki Со 
pori su ostavili varaáa. V  srédu jotro Cistc 
se je preobrnul kip varasa. Cete su iöl< 
prék, beguoci peSice i na kolah su préfe 
varasa maSirali. Stanovniki dosta vrement 
sa  imali, da si eve blagu sobom zemeju 
átacunari i drugi tergovci su svoju robu v i 
BeC spravili.

V  Cetrtek okofo poldaoa su zadoje na  
Se Cete ostavile varaSa, za tem pák su rus 
ulazili vunjega. Stanislau, jerbo su ga naSi 
né branili, né je nikaj trpel od strélanja.

Spriőavanje Andraáa soldata.
Neznam, kaj bi rekel od velke áalosti,
Plakat bi se moral ja  vezda za dosti.

DoSlo nam je leto svim jako áalostno,
Jezero devetsto Stirinajslo leto.

Augusta meseca tog drugoga dneva,
Da sem se rezdruíil iz svojega dvora.

Na zadnjiput su nam zvoni zazvonili,
Moje tu2no srce skorom se rezkoli.

H válj a pako naj bu gospon veliőastni, 
Tót-Mártonske fare plebanuő vezdaőnji.

Na zadnji put su nam dali odzvoniti,
Svétom télom bo2jem su nas nahranili.

»Idte deca s Bogom vu to ime Boga,
Braniti morate kralja presvétloga.«

»Naj vas blagoslovi otec Bognebeski,
Pravi sin Marije JézuS nazarenski.«

Oj tovaruSica Mara ime tvoje,
Malo daj posluhni zadnje réői moje.

Stopram su nam skupa Stir lét как smo zdani, 
Vezda te vuzavam: S Bogom mi ostani.

Sprevadjaj me draga bar do Staciona,
Tam ti bude zadnja parolica moja.

FuCnula maSina s Bogom mila moja!
Al da, ali nigdar véé me nebuS vidla.

S Bogom sve veselje i naSe radosti,
Velke su nam doSIe svim skupa Zalosti.

Nesmo to misüli, nil nigdar senjali,
Kaj bi se mi bili gda toga véekali.

Так se ve spriCavam Balazsin DraS zvani,
V dvajsti Strtem letu moral sem vumréti.

Csáktornya, 1916. augusztus 20.

£ena moja draga, naj se Salostiti,
Ar ja  tuáen moram v zemlji poöivati.

S Bogom mi ostani déte moje malo,
Nigdar nebuS otca svoga ti poznalo.

S Bogom tetei, tetke, strici i strinice,
Vujci i vujnice, mile rodbinice.

Draga áena moja i tvoje sestriőke,
Bratci i Sogori s Bogom mi ostante!

Так se izpriéavam Balazsin DraS zvani, 
íz Tót-Szerdahelya vojnik preStimani.

Pokoj vekiveőni daruj mu Gospone!
Véőna svetlost mu se svétli na sve véke.

Tótszerdahely. B a la z s in  R ernu!
kisbiró.

GABONA ÁRAK/CIENA ÉITKA
MÉTERMÁZSA 1 METERCENT К

B ú z a ..... Päenica.............................41 50
R o z s ............Н г2 .............................34 —
А г р а ..... JeCmen.............................32.—
Z a b ...............Z ob .............................40 —
Kukorica uj . . . Kuruza su h a . . .  29 25
Fehér bab uj . . Grah b e li.........40.—
Sárga bab . . . .  Grah 2u ti.........40.—
Vegyes bab . . . Grah zmeáen. . . 40.—
Kendermag. . . . Konopljeno seme 55.—
Lenmag........ L e n .............................70.—
Tökmag..KoáCice.............................100 —
Bükköny .Grahorka......................... 36.—
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SZALONIKI és KOR­
NYÉKÉNEK HÁBORÚS 
TÉRKÉPE. — ■
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Kapható:
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Mayer Testvérek Csáktornya Mayercsák Béla (kőszén, Löbl Mór és Fia Caáktornya *A vasúthoz* Csáktornya
faszén, magvak és a Singer Salamon Kisszabadka
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Mik Súlkrd Csáktornya S í " eJ t f i r t i e k  Kelemen Béla Caáktornya DeuUch Adolf. n»*YT Drávavásárhe у

E**k orn' a Kováé, Mihály korcem. Dráv»vásárhelyHollandi István Csáktornya . ___
M ózeskalácsoe és v ’a sz- Deutsch Rezső Kisszabadka V a sk e re sk e d ó s : v  V.. L... Ki«7abadkng y e r ty a ö n tő : Topiák György Drávasiklós „  .. . Kozják Mihály Kisszabadka

flhanvi MihAiv n. máM ír A au  a _ Bernyák Károly utóda Baumhack Rezső Szentilona
tihanyi Mihály Damása K á v é h á z . Binder Károly Csáktornya Reiner János Ráczkanixsa

OlnA*» • Prückler K. Zrínyi kávéháza Csáktornya vegyeskereskedő, Petánczi savanyuvi*
y p e s z . Földes Mór Ro , k4véh4za Ca4ktomya V e n d é g lő k : központi raktár és szállítási vállalti

Katern« 84n*or, Rrfi éa n«l «У»1 beuteeh Jen« Cáktorny. .  .. ! ?  . _ . . .  Hódos! Vilmos déli vasit!
Csáktornya, városház épület Köté lírvártó• Prückler Károly Csáktornya vendéglős Csáktornya

K öté lgyártó . Pecsornik Ottó Caáktornya e . rw* Csáktornya
D ivatáru h á z : Dornik Rezső Csáktornya Hencsey Gábor Csáktornya У У РУ Zhnyikülvároa

Liasl és Brodnyák Slridóvár K ő faragó  é s  s lrk ő k é sz ítő : »ni°“0,TjCe í Ó2,Cf Csáktornya SpiUer Elek vegyeskeresk.
• Budai József Csáktornya Pusztai*

FAnirlrftnhaT- Jersstenvik B«dO| Cjiklorny« Horvilh Mihidy (Fehér
Fényképész. Grunwald Adolf Szemce, Nyitra m. galamb) Csáktornya

Ц. Kovács István Csáktornya M é száro s: Deutach Jenó Csáktornya V á sz o n k e re sk e d ő :
Antonorica József Caáktornya Kelemen Imre Caáktornya Szivoncaik Antal Csáktornya

Férfi szabó: Prusátz Alajos Csáktornya
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